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PREFACE

Most first-year Greek students seem to be motivated by the same interest: they want
to read the Greek New Testament as soon as possible. In the mind of beginning students,
however, the drudgery of basic memory work—vocabulary, declensions, conjuga-
tions-——seems to wear on unendingly. Accordingly, these potential Greek enthusiasts
often feel their grammars have become little more than tedious tools for pedantically
plowing through paradigms. They are chafing at the bit, anxious to see the historical
and personal relevancy of all these exercises. They want to apply their newly acquired
grammatical skills to the literary documents themselves. All too often, however, they
have little systematic exposure to the biblical Greek text before completing their intro-
ductory grammar.

This workbook to 1 John has been produced to resolve this frustrating scenario.
The present edition is designed for the student who is slightly past the midpoint in an
introductory grammar and wishes to begin and complete the translation of a New Tes-
tament book.

First John is ideally suited for introducing students to the Greek text of the New Tes-
tament. First, the letter is short. Its five chapters of 105 verses can be studied in a limited
amount of class time. The assignments that follow are conveniently broken down to an
average of four verses each. Secondly, it gives a greater sense of accomplishment when
an entire book is read rather than only sections of books. ‘

Thirdly, the vocabulary and syntax of 1 John are about the simplest Greek for first-
year students to master. Complex sentences and hapax legomena (words occurring but
once) are relatively rare. The entire book of 1 John uses a vocabulary of only 234 Greek
words, and (as you may see by browsing through the GREEK-ENGLISH DICTIONARY OF
FIRST JOHN) many of these are common terms given in most introductory Greek gram-
mars. In light of this, students who begin to work through 1 John soon come to realize
that it is indeed possible to read biblical Greek. The resulting sense of accomplishment
usually provides a needed encouragement for the beginner to continue the study of
Greek on a more advanced level.

The assignments assume the student has already progressed through lesson 15 of
Machen’s grammar, lesson 28 of Wenham’s grammar, or chapter 23 of Mounce's
grammar and thus will already know words given in the earlier chapters of these
grammars (e.g., 48e\d0Og, Aydnt, KOTUOG, VidS, etc.). A knowledge of the conjuga-
tions and declensions given in the early chapters of the elementary grammars will also
be assumed. Students will be encouraged when they see so many terms and forms that
they already know.

The twenty-five assignments from 1 John are based on the Greek text shared by the
twenty-seventh revised edition of the Novum Testamentum Graece and the fourth re-
vised edition of the United Bible Societies’ Greek New Testament. A VOCABULARY section
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at the beginning of each lesson provides definitions and parses forms that may as yet be
unfamiliar to the student of elementary Greek. Various QUESTIONS listed under each as-
signment draw the student into the Greek text of 1 John. Space is provided so that an-
swers and comments may be written in. Many of these questions review basic
grammar.

Further questions given under the heading FOR FURTHER STUDY, however, aim at a
more comprehensive understanding of Greek grammar and expose the student to vari-
ous principles of exegesis and syntactical analysis. Most questions are followed by page
numbers from selected volumes where answers may be discovered. These study exer-
cises are not intended to exhaust the meaning of the text; rather, they are meant to ac-
quaint the student with certain research procedures. In addition, they are designed to
introduce the student to major bibliographic tools and resources for exegesis in the
Greek New Testament. These include grammars, wordbooks, lexicons, dictionaries, con-
cordances, and commentaries. All references employed in the study assignments are in-
cluded in the bibliography.

Most of the questions in the FOR FURTHER STUDY section require more time and
thought to answer. They provide students with the opportunity to explore the text
more deeply and are especially suitable for classroom discussion. These include ques-
tions on etymology, textual criticism, and grammatical issues that may require a sig-
nificant amount of time to research and answer. Biblical exegesis, however, must
always move from seeking to understand what the text says (our primary focus in the
VOCABULARY and QUESTIONS sections of the 25 assignments) to what the text teaches
about God and God’s relationship to the world. The FOR FURTHER STUDY questions,
therefore, are most often based on a particular Greek word or clause of theological im-
portance and are primarily aimed at uncovering theological and applicational aspects
of the biblical segment being studied. Accordingly, sound exegesis is a process that
starts with the biblical text and leads the exegete into discovering what relevance that
text may have for today’s church.

Expanding on the above, the broad process of biblical interpretation involves sev-
eral steps. It starts with grammatical-historical exegesis, an examination of the words
of the text in their original setting. This step is the very foundation of all biblical inter-
pretation and is therefore the primary purpose and emphasis of this study guide. Uti-
lizing the original language(s) of Scripture, students must learn how to find the verbal
meaning of the text (what the author intended to say) within its historical, cultural,
and literary context.

The second step is theological exegesis. Every biblical text is animated by some
theological concern. This step seeks to determine the authoritative theological teach-
ing or timeless theological principles within the passage. The final step involves the af-
fective dimension of exegesis whereby the text is applied in concrete ways in the life of
the contemporary Christian community. The FOR FURTHER STUDY questions usually
focus more on either or both of the last two steps of exegesis than the first step men-
tioned above. Thus, many of the questions tend to be more complex and discussion-
oriented. The QUESTIONS section of each assignment tends to focus on specific answers
related to grammar, syntax, and word studies. But, by contrast, the FOR FURTHER STUDY
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section typically has wider-ranging questions that require broader knowledge of Scrip-
ture and theology. They require not so much a set, very precise answer as a theological
discussion that will depend on the particular passage and on the viewpoints of stu-
dents and teacher. In short, many of the questions require a certain level of grounding
in theological thought and are intended to provoke a more sophisticated level of reflec-
tion upon the biblical text.

In a classroom setting, students are encouraged to prepare each assignment in ad-
vance of class. The teacher is urged to help by placing on the reserve shelf of the library
all the research tools needed to complete the assignments in the Workbook. Since some
libraries may not have all the reference works used in this guide, in many cases more
than one reference is cited for a particular question. In the event that the students’
work load is heavy, instructors can assign a limited number of QUESTIONS or divide
them up among the students. Questions in the FOR FURTHER STUDY section can be made
optional (for extra credit), or the student can be asked to choose one or more to an-
swer. Results of the students’ research can be shared when the passage is translated
and discussed in class.

Although this workbook has been designed primarily for use by a class that is
slightly beyond the midpoint in an introductory grammar, some instructors may prefer
to schedule the course to finish the introductory grammar in time to allow the final six
weeks or so of class to be devoted solely to translating 1 John and working through this
study guide.

This guide to the study of 1 John can also be used by individuals who are studying
Greek on their own and have access to a theological library. Individuals are encouraged
before beginning one of the twenty-five assignments to make note of and collect the vol-
umes cited in the particular assignment being studied. Having a copy of the Greek New
Testament and these reference works close at hand, they can proceed to research the
questions.

Although this workbook was produced primarily to benefit students of elementary
Greek grammar, it can also serve to enlighten and sharpen the skills of students of in-
termediate Greek grammar. The authors hope that this present edition will be of value
to all students of New Testament Greek who wish to study 1 John in the original
language.

Publications are possible only with the help of many along the way. Over the years
our students at Gordon-Conwell Theological Seminary (1957-1960), Barrington Col-
lege (1963-1971), Gordon College (1971-present), and the Utah Institute for Biblical
Studies (1984-present; recently renamed Salt Lake Seminary) have earned much ap-
preciation on our part. They have provided us with helpful criticism and suggestions
as logether we have worked through most of these materials in the classroom setting.
Many ideas shared by these students have been incorporated in the present edition.

A Workbook for New Testament Greek: Grammar and Exegesis in First John represents
a thorough revision, updating, and expansion of Marvin R. Wilson's earlier (1979)
publication. As for this present jointly authored volume, Chris Alex Vlachos did the
major work of drafting the revision (including a thorough updating of the manuscript)
and Marvin R. Wilson served as main editor and project overseer. In addition, several



X A WORKBOOK FOR NEW TESTAMENT GREEK

students have made valuable contributions. The authors wish to thank Pat Pitcher of
Salt Lake City, Utah, for the tedious task she performed in proofreading the draft of this
work. The authors also express their appreciation to Andrew Ziegler of Campbell, Cali-
fornia, for preparing the ANALYTICAL LEXiCON found in the back of this book. Finally,
the authors acknowledge with considerable gratitude the skillful work of graduate stu-
dent Rebecca Gates, who as research assistant helped expedite the preparation of the
manuscript for publication.



ABBREVIATIONS

1. General Abbreviations

acc.
act.
adj.
adv.
aor.
ca.
cent.
cf.
comp.
cond.
conj.
dat.
decl.
ed.
ed(s).
e.g.
fem.
fut.
gen.
i.e.
impf.
impv.
indef.
indic.
indecl.
infin.
instr,
interrog.
KJV
LXX

accusative
active
adjective
adverb
aorist

about, approximately

century
compare
comparative
conditional
conjunction
dative
declension
edition
editor(s)

for example
feminine
future
genitive

in other words
imperfect
imperative
indefinite
indicative
indeclinable
infinitive
instrumental
interrogative
King James Version
Septuagint

masc.
mg
mid.
ms(s).

neut.
nom.
NIV

NKJV
NT

pass.
perf.

periphr.

pl.
pluperf.
prep.
pres.
prou.
ptcp.
rel.
sg.
subj.
8.V.
vb.
v(v).
voc.
vol(s).

masculine
margin
middle
manuscript(s)
note
neuter
nominative
New International
Version
New King James
Version
New Testament
passive
perfect
periphrastic (tense)
plural
pluperfect
preposition
present
pronoun
participle
relative
singular
subjunctive
under the word
verb
verse(s)
vocative
volume(s)
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INTRODUCTION TO FIRST JOHN

The First Letter of John is anonymous but has traditionally been attributed to John
the apostle, author of the Fourth Gospel. This was the identification made by Irenaeus
(ca. A.D. 140-203), Clement of Alexandria (ca. A.D. 155-215), Tertullian (ca. A.D.
150-222), and Origen (ca. A.D. 185-253).

When the evidence is weighed, this early tradition seems to be a reasonable hypoth-
esis. The writer presents himself as an eyewitness of Jesus (1:1-4; 4:14). In addition, he
addresses his readers in such warm and loving tones as “little children” (2:1, 18; 3:7).
These tender, fatherly expressions may well have come from an old man. Tradition
informs us John's later years were spent in Ephesus from where he penned the letter
near, or in, the last decade of the first century.

That the author of the letter is in all probability John the apostle is also borne out by
its close similarity in style and vocabulary to the Fourth Gospel, which, in light of John
21:20-24 and the earlier tradition of the church, was likely written by this apostle. (For a
discussion of Johannine authorship of the Fourth Gospel, see D. A. Carson, The Gospel Ac-
cording to John [Grand Rapids: Eerdmans, 1991], 68-81.) The sentence structure in both is
simple and the style repetitious. Both employ contrasting figures, such aslight and dark-
ness, life and death, truth and lies, love and hate. Expressions in 1 John similar to those
of the Fourth Gospel include “abide,” “do the truth,” “Spirit of truth,” “overcome the
world,” “begotten of God,” “eternal life,” “lay down one’s life,” “light,
commandment,” “Paraclete,” etc. Note the following parallels:

” ks ” o ” &

love,” “new

1 john Gospel of John
1:1 1:1, 14

1:4 16:24

1.6-7 3:19-21

2:1 14:16

2:7 13:34-35
2:24 15:5

3:8 8:44

3:14 5:24

4:6 8:47

4:6 16:13

4:9 1:14, 158; 3:16
5:5 16:33

5:9 5:32, 37
5:12-13 3:36

5:18 3:3, 16
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Moreover, the Gospel and the Epistle share certain grammatical features. Among
these are the relative scarcity of particles, the common use of Tg 6 with the participle
(John 3:8, 15, 16; etc. and 1 John 3:4; 5:1; etc.) and w@v & with a finite verb or T@v 16 with
the participle (John 6:37, 39; 15:2; 1 John 2:16; 5:4), the use of the demonstrative pronoun
(o0T0g) to introduce a subordinate clause (John 3:19; 5:16; 9:30; 13:35; 1 John 2:3; 3:1;
4:9; 5:9; etc.), and the occurrences of kabwg . . . kal (John 13:15; 1 John 2:18), 0¥ kaOwg
(John 6:58; 1 John 3:12), AN’ tva (John 1:8; 9:3; 1 John 2:19) and «al . . . 8¢ (John 6:51;
8:16; 15:27; 1 John 1:3). This workbook will therefore assume Johannine authorship of
1 John. Readers who prefer other conclusions are asked to accept the use of “John” for
“the author” for the sake of convenience and consistency.

John's First Epistle appears to be more in the form of a sermon than a letter. It may
be observed that the usual introductory address and farewell greetings are not found. In
addition, there is no historical or geographical information, and apart from mention of
the Lord, this writing lacks any contemporary personal names. Although such verses as
1John 2:12-14, 19; 3:1; 5:13 make it clear that the letter was addressed to Christians, the
omission of any personal references probably indicates that the document was intended
to circulate as a general letter among believers at large. Clement of Alexandria indicates
that John served the various churches scattered throughout the province of Asia (in
modern Turkey). It may be assumed, therefore, that 1 John was sent to the churches of
that province.

The immediate historical occasion of this letter of John was apparently the spread of
an early form of what later became knnown as Gnosticism. The Gnostics held to a dualism
that viewed matter as evil and spirit as good. A good God would be totaily separate from
the evil world of flesh and matter. Thus God, the Gnostics taught, could not have taken
upon himself human flesh. Some forms of Gnosticism taught that Jesus only seemed to
have taken on a body, a view called Docetism, from the Greek word 8okéw (“seem”). Oth-
ers maintained that the divine Christ joined the human Jesus at his baptism and left him
before his death. This later view was held by Cerinthus. Perhaps one or both of these
views provided the backdrop to 1:1, 3; 2:22; 4:2-3 where John stresses that Jesus Christ
was God's Son come in the flesh. For John, there was no cosmic dualism. In Jesus Christ,
the divine and the human were one person. He was fully God and fully man.

Gnostics also taught that salvation, which for them meant escape from the body,
was achieved not through faith in Christ but through a special knowledge (the Greek
word for “knowledge” is yv@oLig, hence Gnosticism). John's repeated references to
“knowledge” (forty occurrences of yvéokw and oida in the epistle) and his desire that
believers in Christ would “know” that their salvation was certain (5:13) may have been
aimed at this viewpoint. Some Gnostics also believed that immorality was inconse-
quential since matter, not the breaking of God’s law, was considered to be evil. John's
strong emphasis in 3:8-10 and elsewhere against sin may have been aimed at this
philosophically based licentiousness.

It appears probable, therefore, that the false teachers whom John sought to expose
(2:26) were early or proto-Gnostics. Although the general characteristics of their teach-
ing can be fairly well reconstructed from John’s response, it is impossible to identify the
opponents precisely.
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John’s letter is difficult to outline. He works with a number of different themes such
as love (dydmm), sin (Guoptia), the world (kéopog), knowledge (yvidorg), and truth
(6A1i8eLa). These themes are repeated throughout the book rather than treated in logi-
cal sequence. As mentioned, John displays contrast by using antithetical concepts. In
other places (e.g., 1:6-10), John's style is highly Semitic as seen in his use of parallelism
and restatement of key ideas.

The theology of John is far from theoretical. He seeks to bring his readers into the re-
ality of a close personal experience with the living God. His concern is emphatic: “that
you may know him who is true” (5:20). The Word of Life has become incarnate in the
Son of God. It is John's desire that the Word of Life now be fleshed out in each believer.

For further information on the background of the First Letter of John see the com-
mentaries listed in the bibliography. Especially helpful are Stott and Johnson for the be-
ginning student of John's epistle, and Marshall and Smalley for those on an intermediate
level. Brown and Schnackenburg are for the advanced student.






ASSIGNMENT 1

The Fleshed-Qut Life
1John 1:1-4

VOCABULARY

8, neut. nom. sg. of g, 1, 8, that which, what. Cf. John 4:22. For
declension see Mounce, Basics, §14.7.

am’ dpxfis, from the very beginning. See BAGD, s.v. apyn l.c.

dxknkoapev, 2d perf. indic. act. 1st pl. of dkovw, we have heard

enpdkapev, perf. indic. act. 1st pl. of 0pdw, we have seen

odOarpolg, instr. dat., with our eyes

€0eaodpeba, aor. indic. mid. 1st pl. of Bedopal, we beheld, saw, looked
at, viewed, the word from which the English word "theater”
comes. It may connote seeing with physical eyes in such a way
that supernatural insight is gained. See BAGD, s.v. 8edopai 2. For
the possible distinction between 6pdw and fedopat, see Vincent,
Writings of John, 59.

x€lpeg, 3d decl. fem. nom. pl. of xelp, xeLpds, hands

ePmAdenoay, aor. indic. act. 3d pl. of gmroddaw, they felt, touched,
handled, establishing the corporeality and historicity of the life-
giving Word. See EDNT 3:499-500.

€davepddn, aor. indic. pass. 3d sg. of davepdw, it became visible, was
revealed, was made known

LAPTUPE®, witness, bear witness, testify, be a witness

anayyéA\e, announce, declare, report, proclaim. With the possible focus
on the source from which (dnd) the information comes.

algviov, fem. acc. sg. of aloviog, -ov, eternal, everlasting

fiTig, qualitative rel. pron. fem. nom. sg., which. Found in lexicons
under 607TLS (masc. nom. sg.).

mpog, prep. with acc., with, in company with. See BAGD, s.v. wpdg 7;
NIDNTT 3:1204-5.

natépa, 3d decl. masc. acc. sg. of matvp, matpdg, father

Kowevia, -ag, 1y, fellowship, participation, communion, sharing. See
Marshall, Epistles, 104.

€xnre, pres. subj. act. 2d pl. of €y, [that] you may have
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nuéTtepog, -a, -ov, possessive adj. used for emphasis, belonging to us,
our. See Greenlee, Exegetical Grammar, 69.

1 wemAnpouévr, perf. periphr. subj. pass. 3d sg. from TAnpéw, may be
made full, complete. For the basic meaning of a periphrastic parti-
cipial construction, see Mounce, Basics, §30.10.

QUESTIONS

1. How many times does {mAaddo occur in the Greek New Testament?
(See Kohlenberger, Goodrick, and Swanson, Exhaustive Concordance.)
Which one of these passages sheds direct light on John’s use in v. 1?
Why?

2. Why does John emphasize that Christ was tangible and visible? What
rival teaching was he possibly combating? (See Marshall, Epistles, 101
n. 9.)

3. What verbal and thematic parallels exist between v {wnv v
atdviov fTig fv mpdg TOV maTépa (v. 2) and John 1:1b (kal 6 Aéyog
Av PO TOV Bedv)? What do these parallels imply about the personal
nature of the {on aldviog of v. 2? (Cf. John 1:4, 11:25; 14:6.) What do
they imply about its divine nature? (See Smalley, 1, 2, 3 John, 10-11.)
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4. What is the significance of the tense of dknkdapev and Eéwpdkapev in
vv. 1-37 (See Wuest, Expanded Translation, 565.) What is the signifi-
cance of the tense of paptupotpev and drayyéxiouev (vv. 2, 3)?

5. Is the adjective alaviov in v. 2 in the attributive or the predicative
position? What is the significance of the repetition of article? What is
the significance of the position of the adjective? (See Young, Intermedi-
ate NT Greek, 81; Robertson, Grammar, 776; Wallace, Grammar, 306.)

6. In v. 3 why does John use the phrase kowwviav éxnte instead of
Kowvovelte? (See Westcott, Epistles, 12.)

7. To what does Talta (v. 4) refer?

8. What meaning does fjuels add to v. 4? (See BDF §280.)
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For FURTHER STUDY

1. What phases in the existence of the Son does John dramatically
unfold in vv. 1-3 as he moves from impersonal neuter pronouns
describing Christ (“that which”) to verbs of personal encounter
(hearing, seeing, feeling) and finally identifies and proclaims him?
How does this movement of thought highlight the transcendence
and immanence of Christ?

2. According to Greenlee, anything that precedes the verb (except for
words that grammatically must stand first) should usually be consid-
ered emphatic (Exegetical Grammar, 68; for a more detailed discussion
of word order, see Young, Intermediate NT Greek, 214~18). What words
do you find being emphasized by John in vv, 1-4?

. Find the Greek words in this assignment from which the following
English words derive: aeon, architect, zodiac, logic, martyr, ophthal-
mology, chiropractic, paternal, phantom.

[8)




ASSIGNMENT 2

Walking in the Light
1 John 1:5-7

VOCABULARY

dyyeAla, -0g, 1, message, news

AvayyéA\w, announce, declare, report, proclaim, with the possible
emphasis on the bringing of the message up or back (avd) to
the one who receives it. A directional connotation in avayyéxiw
(and dmayyéAlw), however, may not be intended. (See Brown,
Epistles, 194.)

87, conj., that, because. May mark the beginning of direct discourse.

bog, 3d decl. neut. nom. sg. of ddg, dwTdg, light, that which
Hluminates

okoTla, -ag, 1, darkness. May be used figuratively “of the darkening of
the mind or spirit, of ignorance in moral and religious mat-
ters. . . . Especially in Johannine usage as a category including
everything that is at enmity with God, earthly and demonic”
(BAGD, s.v. oxkotia 2).

ob8epla, fem. nom. sg. of the 1st and 3d decl. adj. ov8elg, 0Vdepia,
ov8év, not one (bit)

€dv, combination of €l plus dv, if. Used with the subjunctive to
express a hypothetical condition. (See Dana and Mantey, Manual
Grammar, §216.)

eimopev, 2d aor. subj. act. Ist pl. of Ay, [if] we say. Note how vv. 6,
8, and 10 begin with éav elmopev, an example of a rhetorical de-
vice utilizing repetition known as anaphora (Gk. dvadopd, “a car-
rying back”).

okoTeL, 3d decl. neut. dat. sg. of okdtog, okoTovg, darkness. (It is the
opposite of ¢ig.) There is no difference in meaning between
okoTla and okOTOC.

TEPLTATAWEY, pres. subj. act. 1st pl. of mepLnatéw, [if] we walk

WevdouaL, lie, deceive by telling lies

g, adv., as
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alpa, 3d decl. neut. nom. sg. of alpa, alpatog, blood. For the declen-
sion of third declension neuter nouns in -pa, see Wenham, Ele-
ments, 118.

kabapllw, cleanse, make clean

maong, fem. gen. sg. of the 1st and 3d decl. adj. még, mdoca, wav, all,
every. For complete declension see Moulton and Howard, Acci-
dence, 158.

(QUESTIONS

1. There are two negatives in v. 5, o0k and o¥8eula. In NT Greek do
two negatives cancel each other out? (See Wenham, Elements, 128;
Young, Intermediate NT Greek, 203.)

2. Occasionally, a vo:d placed last in a sentence or clause is being
stressed. (See Greenlee, Exegetical Grammar, 68.) Does this appear to
be the case with ovdepla in its clause (v, 5)?

3. How is 67t used in v. 5? (See BAGD, s.v. 6Tt 1.a.) How is Tt used in
v. 62 (Ibid., 1.b.a; BDF §397.3.)
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4. According to Kohlenberger, Goodrick, and Swanson, Exhaustive Con-
cordance, how many times does ¢@g (v. 5) occur in 1 John? In how
many of these occurrences is d@dg anarthrous (without the article)?
What is often being emphasized when a noun is anarthrous? (See
Dana and Mantey, Manual Grammar, §149.) According to Wallace
(Grammar, 262), what idea is normally conveyed by an anarthrous
pre-verbal predicate nominative? How would this observation affect
your understanding of ¢&g in v. 57 Would it be best translated as “a
light,” “the light,” or “light”? (See also 1 John 4:8; John 1:1, 14.)

5. Again utilizing Kohlenberger, Goodrick, and Swanson, Exhaustive Con-
cordance, examine the New Testament contexts in which kowvevia
(v. 5) occurs. In the New Testament is the term ever used to charac-
terize those who walk in darkness and who do not practice the truth?
(See Barclay, NT Words, 173-76.)

6. What does the tense of kaBopi{{eL (v. 7) imply about the sanctification
of the believer?

r

@ For FURTHER STUDY

1. Note carefully the verbal and thematic parallels and contrasts in
1 John 1:6-10 below (see ASSIGNMENT 3 for vocabulary helps for
vv. 8-10). On the basis of these parallels and contrasts, what do
“walking in the darkness” and “walking in the light” primarily entail?
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‘Eav elmwpev 6TL kowvoviay éxouev Let avTol Kal v TG OKOTEL
TEPLTATOUEY,
Pevdopeba kal oV mololpev TV dATBeLay-

€av 8¢€ év 10 duTl TepLIATOUEY BS aVTOS €0TLY €v TH dwTL,
kotvaviav éyopev et dAAMAwv kal 70 alpa 'Incod Tob viod avTtod
kaBapilel Hudg amo Tdong apaptiag.

€dv elmopev 8TL apaptiov oK éxouey,
E£QVTOVG TAavdpey Kol 1) GABela ovK €0TLY év HULv.

€av SporoydUey TAG apapTlag fudv,
mMoTOS €0ty Kal dlkatog, tva adfj futy Tas auaptlag kol kabaplon
NUES &mo maong ddiklag,

€av elmopev 6TL 0V TUAPTRKOLEY,
PeVoTNnY ToLoDUEY avTOV Kal & Adyog a0TOD OUK €0TLY €V TUIV.

2. What kind of predicate nominative is d®g in v. 5 (cf. 1 John 4:8; John
4:24)? (See Wallace, Grammar, 264-65.) What, according to Wallace
(Grammar, 264 n. 24), is a good way to determine whether a predicate
nominative is definite (i.e., stressing the noun’s identity) rather than
qualitative (i.e., stressing the noun’s nature or essence)? Translate the
verse in a way that stresses the idea conveyed by the predicate noun
in this particular sentence structure.
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3. The Bible depicts one’s daily life of faith in terms of a journey or
pilgrimage. Religion was the way one chose to “walk.” Who were
the first two persons who walked with God? (See Gen 5:2; 6:9.) Read
Ps 1:6; 119:105; Prov 3:6; and Mic 6:8. Compare these Old Testament
texts to Matt 7:13-14; John 14:6; Acts 9:2; 19:9, 23; Gal 5:16; and
1 John 1:6-7. Now discuss whether or not you agree with the follow-
ing: Some would define religion as a system of ethics, a code of con-
duct, an ideology, or a creed. The Bible, however, defines religion
primarily as a faith-love relationship with the living God, with whom
one “walks” in fellowship on the path of light (vv. 5-7).

4. Find the Greek words in this assignment from which the following
English words derive: angel, pseudo, photography, hematology,
catharsis.




ASSIGNMENT 3

Confession of Sin
1 John 1:8-10

VOCABULARY

mhavduey, pres. indic. act. 1st pl. of mhavaw, we mislead, lead astray,
deceive. From the root of this word comes the English word,
“planet,” i.e., “a wandering star.”

OpoAOYOuUEY, pres. subj. act. 1st pl. of 6poroyéw, [if] we confess,
acknowledge, admit, declare publicly. From 6pég, “the same” and
Aéyw, “to say,” i.e., “to say the same thing as another,” and
therefore, “to admit the truth of an accusation.” See NIDNTT
1:344.

tva, to. Occurring (with few exceptions) with the subjunctive mood
primarily to express purpose, but can also be used to introduce a
noun clause, to modify certain nouns and adjectives, or, as here,
to express result. (See BDF, §391.5; BAGD, s.v. tva 11.2.)

adf, 2d aor. subj. act. 3d sg. of ddbinuL, [to] forgive, send away, let go.
For a brief study of this term, see Barclay, NT Words, 125.

kaBapion, aor. subj. act. 3d sing. of kaBopllw, [to] cleanse

adikia, -ag, N, unrighteousness, injustice, wrong

nuaptikopey, perf. indic. act. 1st pl. of quaptdve, we have [not]
sinned

Pevotng, -ov, 6, liar
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QUESTIONS

1. According to Smalley (1, 2, 3 John, 29), does the phrase auaptia €xeLv
refer primarily to individual acts of sin or to a sinful condition? (See
also BAGD, s.v. duaptia 2; Westcott, Epistles, 22.) Based on your an-
swer how would you translate v. 8?

2. What part of speech is éavtotg (v. 8)7 (See Machen, NT Greek for
Beginners, §339-42; Wenham, Elements, 61.) What is its antecedent in
this verse? (See Zerwick, Biblical Greek, §209.)

3. How does the use of 6poroyéw in v. 9 contrast with Aéyw in vv. 6, 8,
10? What is the difference between confessing something and merely
saying something?

4. What kind of action expressed is by the perfect tense? (See Wallace,
Greek Grammar, 573-74.) What, if anything, does the tense of
nuoapTikapev (v. 10) suggest regarding the possibility of achieving
sinless perfection in this life?
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5. How do the accusatives ¢evotnv and adtov function in v. 107 (See
Brooks and Winbery, Syntax, 51-52.) Which noun is in the emphatic
position in relation to the verb?

. How does the use of the term Adyog in v. 10 differ from its use in v. 17
(See BAGD, s.v. Adyog, if you need help; for a variety of meanings
that Adyog carries in ancient Greek literature, see ABD 4:348-56.)

. According to Porter (Idioms, 263), what might be the significance of
the contrasting present and aorist subjunctives in vv. 6-107

For FURTHER STUDY

1. Many theologians would agree that the capacity of every human to
sin is one of the most empirically verifiable doctrines of the Christian
faith. In regard to sin John warns believers about the problem of self-
deception and the need to admit the truth about themselves (v. 8). In
this vein, T. S. Eliot has observed that telling the truth is extraordi-
narily difficult at times because we are creatures who cannot bear too
much reality. Discuss self-deception in the context of vv. §-10 and
also in light of Eliot’s insight.
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2. Is John referring in v. 9 to the initial act of repentance and confession
that occurs at conversion or to the ongoing practice of confession of
sins throughout the Christian’s life? Does the tense of 6poloyaouev
help answer the question?

3. How would the fact that God is mLoT6g and SikarLog (v. 9) bring
assurance to the conscience of the penitent Christian? (See Stott,
Letters of John, 82-83.)




ASSIGNMENT 4

God'’s Provision for Sin
1 John 2:1-6

VOCABULARY

Tekviov, -ov, 190, little child. The diminutive of Téxvov as a term of
affection; used by Jesus in John 13:33.

audaprtnre, 2d aor. subj. act. 2d pl. of duaptdve, [that| you [ might not|
sin

TG, indef. pron. masc. nom. sg. of TLg, TL, someone, a certain one,
anyone. For declension see Mounce, Basics, 342,

TOPAKANTOS, -0V, O, advocate, intercessor, helper. Cf. John 14:16, 26;
15:26; 16:7. See Louw and Nida, Lexicon, §35.16.

\aopog, -o0, O, propitiation, expiation; sin-offering. See BAGD, s.v.,
and ISBE 3:1004-5.

uovov, adv., only

6Xog, -1, -ov, whole, all. The English word “holocaust” is derived from
6Aog (6hog, “whole,” and xavoTdg, “burnt,” i.e., “a whole burnt
offering”).

€yvokapev, perf. indic. act. 1st pl. of yivdok®, we have come to know

TNpOKEV, pres. subj. act. 1st pl. of Tmpéw, [if] we keep

Aéywv, pres. ptep. act. masc. nom. sg. of Aéyw, [the one who] says,

claims

TNp@v, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of Tnpéw, [the one who does not]
keep

0¢ ... dv, cond./indef. rel. clause, whoever [keeps]. See Machen, NT

Greek for Beginners, §400; Wenham, Elements, 160.

aAn6ag, adv., truly, surely

TteTelelwtat, perf. indic. pass. 3d sg. of TeXeldw, it is completed,
finished

wéverv, pres. infin. act. of pévw, to remain, abide

odelhw, owe, be indebted, be obligated. With the infinitive, as in 1 John
2:6: “I ought, must.”

kKabwg, adv., just as
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[oVTwg], adv., thus, so, in this way. The brackets in our critical edi-
tions indicate uncertainty as to whether or not the enclosed word
is part of the original text.

TePLTATELY, pres. infin. act. of mepLmatéw, to walk

QUESTIONS

1. Who is the mapdkAntog of v. 1?7 What special meaning does this term
have in this context? (See Barclay, NT Words, 215-22; for a discussion
of this word and further reading on this topic, see ABD 5:152-54.)

2. What special nuance does mepl (v. 2) convey when used along with
duaptia? (See BAGD, s.v. mepl 1.g; see also Porter, Idioms, 170.)

3. What difference in meaning is conveyed by the change of tense in
John's statement, ylvdakopev GTL €yvakapev auTov (v. 3)?

4, How does the participle Aéywv function syntactically in vv. 4 and 6?
(See Mounce, Basics, §29.7-8; Wallace, Grammar, 619-21.)
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5. How does Granville Sharp’s rule apply to v. 47 (See Brooks and
Winbery, Syntax, 76; for a more thorough discussion of this rule, see
Wallace, Grammar, 270-90.)

6. What words at the beginning of v. 3 and the end of v. 5 form an
inclusio or bracket to the argument of vv. 3-5? What other verbal or
thematic parallels are found between vv. 3 and 5?7

7. Verse 6 may initially be baffling to students of New Testament Greek.
One of the difficulties is that the verb 0de(Ael is separated from its
complementary infinitive (mepimatelv) by the words kabog ékelvog
mepLEMATNOEY KAl ahTOg [oUTwg]. The placement of this cluster of
words before the infinitive gives it an emphatic position in the sen-
tence. Translate the verse out loud placing emphasis on these inter-
vening words. Make special note of the emphatic use of the terms
€kelvog and avTdég. (See Greenlee, Exegetical Grammar, 69.)

8. Zerwick and Grosvenor identify meplendtnoev (v. 6) as a constative
(global) aorist (Grammatical Analysis, 727). How does a constative or
global aorist present the action of the verb? (See Zerwick, Biblical
Greek, §253; Brooks and Winbery, Syntax, 99.)
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For FURTHER STUDY

1. The word “exegesis” is an important term for any student of biblical
Greek. It involves a detailed inductive analysis of the passage being
studied. The goal of exegesis is to arrive at the proper meaning or in-
terpretation of the passage so that useful application may be made of
its teaching. A thorough exegesis entails (1) a determination of the
correct text and translation, (2) a careful study of the historical back-
ground and cultural context, (3) an outline of the structure or flow of
the passage, breaking it down into its various units of thought, (4) a
grammatical, syntactical study of the passage with an analysis of any
key words, (5) a study of the passage in its context in relation to the
chapter, book, group of writings, and Testament where it is found,
and (6) an existential application of the passage to contemporary faith
and life. (See Fee, Exegesis, 32-61, for a more thorough process.)

Though this exegetical process is necessary for any comprehensive
study of a passage, an abbreviated procedure that entails examining
the (1) roots, (2) forms, (3) syntax, and (4) context can be a useful
exercise for students. Using this simpler procedure, decide whether or
not john is teaching the possibility of sinless perfection in 1 John 2:1.
Note the root meaning of auoptdve and its tense form, then examine
the syntax and the immediate context for limitations on John's
meaning.

2. Locate the use of ihoopdg in the LXX (the Greek Old Testament) uti-
lizing Hatch and Redpath’s Concordance to the Septuagint. Read a few
of the passages. How does the Old Testament context of this word add
to your own understanding of its use in v. 2?
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3. How many times does the term ywaoke (v. 3) occur in 1 John? (See
Kohlenberger, Goodrick, and Swanson, Exhaustive Concordance.) On
the basis of this emphasis on “knowledge,” to what religious view-
point was John perhaps responding? (See Smalley, 1, 2, 3 John,
44-45.) According to Smalley, how does John counter this way of
thinking?




ASSIGNMENT 5

A Commandment Both Old and New
1 John 2:7-11

VOCABULARY

ayamnrdg, -1, -6v, beloved

Kawdég, -1, -0v, new, fresh, unused (with reference to quality, not
chronology). See Trench, Synonyms, 219-25.

ToAaLOG, -4, -0v, old, ancient

wdAwv, adv., again, once more

dAnOég, neut. nom. sg. of the 3d decl. adj. dAnO1g, dAnbég, true. For
declension see Wenham, Elements, 123.

mapdyetal, pres. indic. pass. 3d sg. of mapdyw, it is passing away,
disappearing, caused to pass away

andwvadg, -1, -0v, real, true, genuine, dependable. See Trench, Syn-
onyms, 26-30, for a discussion of the distinctions between
dAnbvdg and aindnis.

1181, adv., now, already, by this time

daivae, give light, shine

€lval, pres. infin. act. of elul, to be

uLo@v, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of wLoéw, [the one who] hates

€wg, conj., until

dptti, adv., now, just now, just at this moment, at the present time

dyawdv, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of dyandw, [the one who] loves.
See NIDNTT 2:538-51 for a study of the Greek terms for “love.”

okdvdalov, -ov, T8, a stumbling block, cause of sin, something that gives
offense

oidev, 2d perf. indic. act. 3d sg. of olda, he [does not] know. It is used
as a present. Forms of ol8a account for over one-fourth of all per-
fects in the New Testament.

moU, interrog. adv., where? It is used in 1 John 2:11 in an indirect
question.

Vdyo, go away, depart, leave

étvprwoey, aor. indic. act. 3d sg. of TudAOw, it blinded, made blind,
deprived of sight
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1.

What does the tense of elxete (v. 7) emphasize about the existence of
the old commandment? (For the identification of this use of the imper-
fect see Young, Intermediate NT Greek, 115.)

. A relative pronoun agrees with its antecedent in gender and number.

Is évtoAn) the antecedent of 6 in v. 8? If not, to what does 6 refer?
(See Vincent, Writings of John, 331; Smalley, 1, 2, 3 John, 56-57;
Moule, Idiom Book, 130-31.)

. How is 61t used in v. 8?

. What does the tense of mapdyetat connote in v. 87 (See Rogers and

Rogers, New Linguistic and Exegetical Key, 593.)

. How should kail be translated in v. 9?7 (See Chamberlain, Exegetical

Grammar, 149.)
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6. Does the phrase év abT@® in v. 10 refer to the believer (“in him") or to the
light in which the believer remains (“in it”)? (See v. 11 and John 11:9.)

7. What idea is brought out more forcefully by the use of the verb
Ordyo in v. 11 than would be conveyed by épyopatl or mopetvouat?
(See Rogers and Rogers, New Linguistic and Exegetical Key, 593.)

8. What three types of contract verb are found in vv. 10-11¢7 Review the
rules of contraction for vowels. (See Machen, NT Greek for Beginners,
§314-16; Wenham, Elements, 236, 238, 240; Mounce, Basics, 329.)

For FurTHER STUDY

1. In an unabridged dictionary of the English language, look up the
etymology and meanings of the following words: misanthrope,
palimpsest, scandal, typhlosis. Identify the Greek word in 1 John
2:7-11 from which each term is derived.

2. What is the “old commandment” (v. 7) and why is it also a “new
commandment” (v. 8)? How can something be both old and new?
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3. An effective aspect of John's literary style is his use of opposite terms
or antonyms. Point out at least three pairs of antonyms in vv. 7-11.

4. Words, whether in English or Greek, have meaning only in context.
What is the probable meaning of d8eAddg in the context of vv. 9-11
and of the epistle as a whole? What other meanings could this term
convey? (See the five meanings listed in BAGD, s.v. d8eAddg.)

5. In Hatch and Redpath's Concordance to the Septuagint, locate and read

several passages where oxavdolov (v. 10) occurs. What two shades of
meaning can you discern? Can both be applicable in the context of
1John 2:10? (See Barclay, NT Words, 255~58; Smalley, 1, 2, 3 John, 62.)
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A Word for the Whole Family
1 John 2:12-14

VOCABULARY

adémvrar, perf. indic. pass. 3d pl. of adinuL, they have been forgiven

dvoua, dvéuatog, 16, name

veaviokog, -ov, 0, young man, youth

veviknkare, perf. indic. act. 2d pl. of vikdw, you have conguered, over-
come, won the victory

nmaidlov, -ov, 16, child, little child. The root of this noun is related to
the English word “pedagogy”; cf. maig, boy, youth.

loxvpdg, -d, -6v, powerful, mighty, strong

(QUESTIONS

1. Discuss the case and use of tekvia (v. 12).

2. How is the conjunction 0Tl used in vv. 12-14? (See Wenham,
Elements, 106 [1].)
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3. Are the forgiveness spoken of in v. 12 and the victory viewed in v, 13
permanent realities? Why? iSee Haas, DeJonge, and Swellengrebel,
Translator's Handbook, 55.)

4. As what part of speech is movnpov being used in vv. 13-147 (See
Young. Intermediate NT Greek, 82.)

o

How does the phrase Tov an’ apyig lunction in vv. 13 and 147 (See
Hewett, Grammar, 31: Wallace, Grammar, 236.) To whom does the
phrase refer? (ClL 1:1.)

. Verse 14 contains three instances of the “epistolary aorist” (&ypala). From
what viewpoint does an epistolary aorist view the action conveyed in the
verb? (See Burton, Syntax, §44; Moule, Idiom Book, 12.)

For FURTHER STUDY

1. The root of vikdm (vikn) has given rise to such words as the Greek
deity of victory, Nike (cf, the name of a well-known company that
manufactures sneakers!) and the city of Nicea (Nicene Creedi, What
words {ound n the New Testament are also related to this reot? (See
Greenlee, Morpheme Lexicon, 89, )
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2. In v. 12 John refers to [orgiveness ud 16 dvopa avtot. (CL 3:23;
5:13.) Where else do references to Christ's name occur in Johannine
literature, and what do these references to his name signily? (See
Brown. Epistles, 302-303.)

3. John addresses his adult readers as Tekvia (v. 12) and maldia (v, 149,
“little children.” Is the term ane of insult or affection? Why?

K

In vv. 13-14 John uses the word matépeg, “fathers,” but there is a
certain ambiguity as to how this word is to be understood. In the
context ol this epistle, what are some of the possible ways of inter-
preting the term and which interpretation do you laver? Why? (For
a discussion ol this passage, see Marshall, Epistles, 134-41.)

5. What is the "word of Ged" (6 Aoyog tol Beou) that lives in these
carly believers (v. 14)7 Why is this abiding presence of the word also
important for today's church as a vital resource for overcoming sin?
What can one learn in this regard from the life of Jesus and how he
overcame temptation to sin? (See Matt 4:1-11.)

29




ASSIGNMENT ;

Warning against Worldliness
1 John 2:15-17

VOCABULARY

dyamdre, pres. impv. act. 2d pl. of dyandw, [do not] love

ayand, pres. subj. act. 3d sg. of ayandw, [if anyone] loves

emBupla, -ag, M, lust, longing, strong desire. The term usually carries a
negative connotation in the New Testament.

oapkog, 3d decl. fem. gen. sg. of odpé, of [the] flesh

dhalovela, -ag, N, boastfulness, vain display, pretension, arrogance

Blog, -ou, 0, life, means of living, property, possessions. This is the word
from which the terms “biology” and “biography” are derived.

oL@V, pres. ptep. act. masc. nom. sg. of ToLéw, [the one who] does

0élnua, Berfjparog, 16, will, wish, desire

al@va, 3d decl. masc. acc. sg. of aldv, al@vog, age. €lg Tov aldva is an
idiom meaning forever.

QUESTIONS

1. According to Fanning, the present tense prohibition tends to be used
for “attitudes and conduct” while the aorist subjunctive prohibition is
usually used for “specific commands” (Verbal Aspect, 327; see also
Mounce, Basics, §33.16). Which of these categories does the prohibi-
tion in v. 15 come under? Does Fanning’s theory hold true in this
instance in regard to the tense of the verb?
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. How does 1d function in v. 15? (See Young, Intermediate NT Greek, 60:;
Brooks and Winbery, Syntax, 79.)

. According to John 3:16, God loved Tov kéopov. In what sense then is
John using kéopov in 1 John 2:15? (See TDNT 3:895.)

. What distinct nuance is conveyed in John's use of dAafovela (v. 16)
that is different from the classical and profane use of the term? (See
Spicq, Theological Lexicon, 1:63~65.)

. Contrast Blog (v. 16) with (o). (See Trench, Synonyms, 91-95.)

. According to Zerwick and Grosvenor (Grammatical Analysis, 728),
what kind of genitive is capkdg in v, 16? (See also Hewett, Grammar,
198; Moule, Idiom Book, 39-40. For the distinction between the subjec-
tive and objective genitive, see Dana and Mantey, Manual Grammar,
§90.5.) How are the genitives 0$BaApav and Blov used?

. Is a¥Tob in v. 17 a subjective or objective genitive? Can both ideas be
present in this instance? (See Smalley, 1, 2, 3 John, 87.)
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For FURTHER STUDY

1. Look up the words “Monothelite” and “sarcophagus” in an
unabridged English dictionary, noting both their etymology and
their meaning. Identify the Greek word in vv. 15~17 from which
each derives.

2. Based on your study of vv. 15-17, what is a biblical definition of
“worldliness”? How might this designation apply to current times as
the church seeks to identify worldliness and warn believers against it?
Be sure to work issues such as materialism, secularism, security, suc-
cess, and hedonism into your discussion.

3. What is the meaning of cdpg, “flesh” in v. 167 How might Paul’s
contrast in Romans 7:14 between the one who is odpkivog (“fleshly,
carnal”) and the law as wvevpoatikég (“spiritual”) shed light on
1 John 2:16? Discuss.

4. What parallels exist between v. 16 and the account in Gen 3:6 of the
temptation of Eve? Do you think that John is alluding to that account?




ASSIGNMENT 8

Antichrists: Sign of the Last Hour
1 John 2:18-21

VOCABULARY

avtixpLoTog, -ov, 0, Antichrist. The term only occurs in 1 John 2:18,
22; 4:3; 2 John 7. See TDNT 9:571-72.

yeyovaotiv, perf. indic. act. 3d pl. of ylvopav, they have appeared,
arisen, come on the scene

60ev, adv., whence, wherefore, from where

pepeviketoav, pluperf. indic. act. 3d pl. of uéve, they [would]| have
remained

dv, untranslatable particle indicating contingency; see Mounce,
Basics, 90.

davepwb@oLy, aor. subj. pass. 3d pl. of bavepdw, they might appear,
become manifest

xploua, xploparog, 16, anointment, anointing, from yplw, “to anoint,”
perhaps suggested by dvtiyplotog in v. 18. Christians (Greek
Xpiotiavol, cf. Acts 11:16) are “anointed ones” by reason of the
fact that they are followers of the Anointed One and have come
to know the Spirit’s anointing (cf. Ps 105:15).

ofldare, 2d perf. indic. act. 2d pl. of ol8a, you know

Yebdog, 3d decl. neut. nom. sg. of Yebdog, YPevdovg, lie, falsehood

QUESTIONS

1. What is the significance of the lack of an article with éoydtn dpa in
v. 187 (See Schnackenburg, Epistles, 132.)
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2. What kind of condition is the statement, €l yap é€ fjudv foav,

pepevikeLoay dv ped fpav (v. 19)? (See Wallace, Grammar, 694-96.)
What assumption underlies this particular class of condition? What
does the pluperfect pepevikeioav express in this statement? (See
Mouiton, Prolegomena, 148.)

. What do the second, third, and fourth uses of €§ in v. 19 connote?

(See Zerwick, Biblical Greek, §134.)

. Verse 19 contains an ellipsis (something omitted that must be pro-

vided from the context). What verbal expression from the beginning
of the verse needs to be supplied between dA\ and {va near the end of
the verse to make the thought complete? (For more ellipses in
Johannine literature, see John 1:8, 31; 9:3; 13:18; 15:25.)

. What effect does John's use of the emphatic 0peig in v. 20 have in

relation to the apostates of v. 197 (See also duelg in 1 John 2:24, 27;
4:4.)

. How many times does the word xptopa occur in the New Testament

and in the Johannine epistles? (See Kubo, Reader’s Greek-English Lexi-
con, 254.) What is the meaning of xploya in 2:20 and 2:277 (See TDNT
9:572; Stott, Letters, 114-15.)
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7. In v. 20 there is a textual uncertainty. According to the textual appa-
ratus at the bottom of the page of GNT and NA%, some manuscripts
read mavTeg while others read mdavta. How is the meaning affected by
these readings? Which reading is more likely to be the original? (See
Metzger, Textual Commentary, 641.)

8. Occasionally a second aorist verbal form may acquire a first aorist
ending. What verb in vv. 18-21 fits this description?

For FurTHER STUDY

1. The phrase ¢ayxdtn dpa is found only in 1 John 2:18, though John
uses the word dpo elsewhere. What is its context and meaning? (See
Robertson, Epistles, 215.) Compare also 2 Tim 3:1 and Heb 1:2 for two
additional New Testament uses of éoxarog.

2. Does the term dvtiyxplLotog (v. 18) refer to one who claims to be the
XPLOTAG or to one who opposes him? (See Trench, Synonyms, 105-9;
cf. also Robertson, Grammar, 572-74, on the use of dvt(.) What bear-
ing might 1 John 2:22-23 and 2 John 7 have on your answer?

3. In an unabridged English dictionary check the etymology and meaning
of the following words: eschatology, hour, horoscope, polloi (hoi polloi).
Identify the Greek words in vv. 18-21 from which these words derive.




ASSIGNMENT 9

Who Is the Liar?
1 John 2:22-25

VOCABULARY

1(g, indef. interrog. pron. masc. nom. sg. of Tig, T(, who? which? what?
Note how the accent distinguishes the interrogative from the
simple indefinite pronoun, Ttg (cf. 1 John 2:1).

el un, if not, except

dpvovpevog, pres. ptep. mid. masc. nom. sg. of dpvéopat, [the one
who] denies, disowns, renounces

Suoroy@v, pres. ptep. act. masc. nom. sg. of 6[Loroyéw, [the one who]
confesses

LEVETW, pres. impv. act. 3d sg. of pévo, let it remain, abide

pelvy, aor. subj. act. 3d sg. of péva, [if] it remains, abides

matpl, 3d decl. masc. dat. sg. of watnp, Tatpdg, father

énnyyeliaro, aor. indic. mid. 3d sg. of émayyé houar, he promised

(QUESTIONS

1. In v. 22 what exactly is the liar denying? How is the double negative
UM . . . oVK to be explained? (See Zerwick and Grosvenor, Grammatical
Analysis, 729; Robertson, Grammar, 1164; BDF §429; Young, Intermedi-
ate NT Greek, 203.)
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.Inv. 21 mav ... o¥k, and in v. 23 "G . . . 00&é may be rendered
simply, “no,” i.e., “no lie is of the truth . . . no one who denies the
Son has the Father” (See also 1 John 3:15; 4:3.) According to Moule
(Idiom Book, 182), what may have influenced the Greek idiom here?
(See also Turner, Syntax, 196.)

. What is the significance of the placement of bueig at the beginning of
v. 247 (See Robertson, Epistles, 217; BDF §466.1.)

. What type of condition is expressed in v. 24? (See Brooks and
Winbery, Syntax, 183.) What does it imply?

. What added meaning does adT1og give to v. 257 (See Grayston,
Epistles, 91-92.)

. Why in v. 25 is v {onv ™v aldviov in the accusative case while its
antecedent (émayyehia) is nominative? (See Robertson, Grammar,
416.)




38

Assignment 9 = 1 John 2:22-25

For FURTHER STUDY

1. Examine Smalley’s discussion (1, 2, 3 John, 111-14) of the possible
nature of the heresy that John addresses in v. 22.

2. What does it mean in v. 23 to “have the Father?” (See TDNT 2:822-24
for the Jewish background of this idea of “having God.”)

3. What light may Rev 22:15 shed on the severity of John's argument
about lying and liars (vv. 21-25)?

4. Does v. 24 teach that a person who does not remain constant in belief
may lose his or her salvation? Discuss this Johannine passage in rela-
tion to John 15:1-8 and the totality of Scripture.




ASSIGNMENT 10

The Holy Spirit, the Internal Teacher
1 John 2:26-29

VOCABULARY

TAQVOVTOV, pres. ptep. act. masc. gen. pl. of mhavae, [the ones who]
deceive, lead astray

xpela, -ag, N, need, necessity

818dokn, pres. subj. act, 3d sg. of dL8dokw, [that any one] should teach

davepwbiy, aor. subj. pass. 3d sg. of bavepdw, [if] he appears, is
manifested

oy Guev, 2d aor. subj. act. 1st pl. of éxw, we might have

moppnaola, -ag, 7, boldness, openness. For a study of this word, see
NIDNTT 2:734-37; TDNT 5:871-86.

aloyvvbdpev, aor. subj. pass. Ist pl. of aloyOvw, we might [not] be
ashamed, put to shame. 1t is the opposite of mappnoic; not just
embarrassment, but guilt and conviction. (See Schnackenburg,
Epistles, 153.)

napovola, -ag, N, presence, coming, arrival, The word does not occur
elsewhere in John, nor does he use émiddvera, another term for
Christ's second coming. (For a study of mapovola, see Spicq,
Theological Lexicon 3:53-55.)

€i8fte, 2d perf. subj. act. 2d pl. of ol8a, [if] you know

yeyévvnral, perf. indic. pass. 3d sg. of yevvdw, he has been born,
begotten




40

QUESTIONS

Assignment 10 =—— 1 John 2:26-29

1.

Zerwick and Grosvenor identify the participle mTAavdvTtov in v. 26 as a
conative (Grammatical Analysis, 729). What idea is expressed by a
conative verb? (See Vaughan and Gideon, Grammar, 138; Brooks and
Winbery, Syntax, 86.)

. What is the relation of the phrase {va TLg 818dokny VILdS to xpelav in

v. 27?7 How is the phrase being used? (See Wallace, Grammar, 476.)
How does this use of tva differ from the appositional use as seen in
1 John 3:117 (See Wallace, Grammar, 475.)

. Mounce (Lexicon, 314) identifies wévete in 1 John 2:27 as a second

person plural present indicative active. How else could it be parsed?
What do you think is the mood of pévete in vv. 27, 287 How does the
context help determine the answer?

. Does the condition in v. 28 imply doubt as to Christ’s return? (See

Smith, Epistles of John, 182.)
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5. Using Hatch and Redpath’s Concordance to the Septuagint, find the
three places in the LXX where the verb aloyYve and the preposition
ané occur together as they do in v. 28.

6. What is the fundamental idea expressed by the use of 4w with
aloyVvo in v. 28? (See Vincent, Writings of John, 342.)

7. What two words in v. 28 sound similar when pronounced aloud? How
does this poetic touch add to the point John is making?

8. According to Turner (Style, 136), what style is evident in John's posi-
tioning of the attributive mag before the participle (v. 29)?

For FURTHER STUDY

1. According to v. 27 every Christian has the “anointing” of the Holy
Spirit. He lives within (cf. Rom 8:9) and provides illumination of God’s
word. At the same time, every Christian has a conscience (cf. 2 Cor
1:12). Is there a difference between a believer’s conscience and the
Holy Spirit? Should a Christian accept the popular saying, “Let your
conscience be your guide”? Discuss.




Assignment 10 =~ 1 John 2:26-29

2. In v. 27 John seems to be saying that if you have the Holy Spirit as
your (internal) teacher and guide to truth (cf. John 14:7; 16:13),
human teachers are unnecessary; you are to depend on the Spirit to
teach you all things. Do you agree? Discuss v. 27 in light of the his-
torical background of 1 John and the totality of New Testament
thought.

3. To “abide” or “remain” in Christ (vv. 27-28) is spiritual or mystical
language. Johannine literature is characterized by this kind of ab-
stract thought. How would you explain to another Christian what
John means by “abiding” in Christ?

4, How does the tense of woldv (v. 29) affect our idea of Christian living?




ASSIGNMENT 1 l

God’'s Children: Now and in the Future
1 John 3:1-3

VOCABULARY

{8ete, 2d aor. impv. act. 2d pl. of Opdw, behold, see, look. The verb
conveys a sense of urgency here, See Schnackenburg, Epistles,
155.

rotande, -1, -O0v, what? of what sort? what kind of?

5€édwkev, perf. indic. act. 3d sg. of §{8wyt, he has given

KAnBadpev, aor. subj. pass. 1st pl. of kahéw, [that] we should be called,
named. This is probably an example of a divine or theological
passive as in Matt 5:9. For the meaning of this idiom, see Zerwick,
Biblical Greek, §236; Wallace, Grammar, 437-38.

€yvw, 2d aor. indic. act. 3d sg. of yivaokw, it has [not] known, per-
ceived, understood

olme, adv., not yet

€o0pebq, fut. indic. mid. 1st pl. of elpl, we will be

oldauev, 2d perf. indic. act. 1st pl. of olda, we know

Suotog, -a, -ov, like, similar to

oPopela, fut. indic. mid. 1st pl. of 6pdw, we shall see

ayvilw, purify. In the New Testament the word often carries an ethi-
cal sense. See Schnackenburg, Epistles, 161; TDNT 1:123. The -1/lw
suffix conveys a causal idea. See Chamberlain, Exegetical Gram-
mar, 15.

ayvog, -1, -6v, pure, clean, holy. See Trench, Synonyms, 331-34.
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(QUESTIONS

1. What was the original definition of motandg (v. 1)? (See Zerwick and
Grosvenor, Grammatical Analysis, 729.) What effect does this original
meaning have when applied to v. 17 (See Chamberlain, Exegetical
Grammar, 52; Spicq, Theological Lexicon 3:143-44.)

2. What does the tense of 8édwkev (v. 1) suggest regarding God’s love
for his adopted children?

3. How does the tva clause function in v. 1? (See Chamberlain, Exegetical
Grammar, 185-86; Burton, Syntax, §213.)

4. What is the subject of édpavepdBn in v. 2? (See Brown, Epistles, 394.)
Why does John use the neuter 7{ rather than the masculine form tig?
(See Robertson, Epistles, 220.)
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5. What four meanings of SuoLog (v. 2) are to be distinguished in classi-
cal usage? (See NIDNTT 2:500-501.) The same volume notes, concern-
ing Christ, that at present we have only a “token knowledge of his
true being.” On the other hand, at the return of Christ, a different
kind of relationship will be possible. How is this new relationship
described in connection with 1 John 3:27 (See NIDNTT 2:503.)

6. Look up énl in BAGD. Which definition applies in v. 3?

~1

. What is the antecedent of v éxnida Tavtnv (v. 3)? What, according
to v. 3, is the practical outcome of this expectation? What, therefore,
should be the ultimate result of the study of end times (eschatology)?

For FURTHER STUDY

1. Utilizing Greenlee, become acquainted with the general principles and
rules used by textual critics in their attempt to determine the original
reading when faced with a textual variant (Textual Criticism, 111-16).
Examine Greenlee’s discussion of the textual variants in 1 John 3:1
(Textual Criticism, 124-25). Which reading appears to be the original:
the inclusion of kal éolév, or the omission of the words? Explain
your answer.
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2. The expression “children of God,” or “sons of God,” is used in a

variety of ways in Scripture. For example, compare the meaning of
the term “sons of God” in Gen 6:2 and Job 1:6 with the expression
“children of God” in 1 John 3:1-2. The meaning of a biblical expres-
sion is determined not by dictionary definitions or by etymology, but
by context. How does the general context of 1 John and other
Johannine literature {(e.g., John 1:12) help us find the meaning of
“children of God” in 1 John 3:1-2?

. Does v. 1 support the view that God is the Father of all people, or does

this text teach that God is only the Father of some people? Discuss the
biblical concept of the fatherhood of God (cf. Mal 2:10). Work into
vour discussion John 1:12 and the New Testament terms “adoption”
and “Abba” (see Rom 8:14-16).

. Christians sometimes say or sing that they want to “be like Jesus.” In

light of your study of this passage (especially v. 2), what do you think
it will mean for Christians to become “like Jesus” at his appearing?




ASSIGNMENT 12

A Contrast: The Sinful and the Righteous
1 John 3:4-8

VOCABULARY

dvoplia, -ag, 1, lawlessness, transgression. The a- prefix (an alpha
privative) negates the word to which it is attached, “that which is
without the law (v6pog).” See also d8iklag in 1:9.

dpn, aor. subj. act. 3d sg. of alpw, [that] he might take away. See John

1:29.

pévwv, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of évw, [the one who| remains,
abides

apaptdvey, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of auapTave, {the one whol
sins

ewpakev, perf. indic. act. 3d sg. of 6pdw, he has [not] seen

éyvakey, perf. indic. act. 3d sg. of ywvdokw, he has come to know

mAavdTe, pres. impv. act. 3d sg. of mAavdw, let [no one] mislead, deceive

3LdBorog, -ov, 0, devil, slanderer. From the verb dlafdi\w, accuse,
bring charges with hostile intent,

Moo, aor. subj. act. 3d sg. of Mo, [that] he might undo, destroy. The
word suggests here destruction by undoing that which forms the
bond of cohesion. See Rogers and Rogers, New Linguistic and
Exegetical Key, 596.

(QUESTIONS

1. How does John's emphasis on sin in 3:4-10 differ from that in 1:7-2:2?
(See Johnson, 1, 2, and 3 John, 69.)
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2. What is the distinction in meaning between 7 duaptia and 1 dvoula

(v. 4)? (See Trench, Synonyms, 239—44.) What grammatical inference
can be drawn from the fact that the article occurs with both nouns?
(See Robertson, Grammar, 767~68.)

. Using TDNT 1:185-86, make a brief study of the origin and meaning of

alpa (v. 5).

. Give an expanded translation of v. 6, emphasizing the significance of

the verbal tenses.

. The word noLéw occurs four times in vv. 4-8. How many times is the

verb found in 1 John? (See Kohlenberger, Goodrick, and Swanson,
Exhaustive Concordance.) What does this indicate regarding the impor-

s

tance of “doing”?

. Does ékelvog (vv. 5, 7) always refer to Christ in 1 John? (See Kohlenberger,

Goodrick, and Swanson, Exhaustive Concordance.) What is the significance
of John's use of the term? (See Vincent, Writings of John, 61.)
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7. The verb apaptdvel (v. 8) is a progressive present of duration (also
known as a present of past action still in progress). It is to be trans-
lated “has been sinning.” Study this use of the present tense in
Burton (Syntax, §17) and Wallace (Grammar, 519-20). Why does John
use the present tense with regard to the devil rather than the aorist
or imperfect? (See Vincent, Writings of John, 348.) What is significant
about the fact that the same tense is used earlier in v. 8 of the one
who “practices sin”?

8. What does John have in mind when he refers in v. 8 to the fact that
the devil has been sinning an’ dpyfs? Is this a reference to the begin-
ning of his existence or to the beginning of human history, i.e., Adam
and Eve's fall (Gen 3:1-7)? (Consult the commentaries for assistance.)

For FURTHER STUDY

1. The words “atheist,” “apathetic,” “agnostic,” and “apolitical” are
words derived from Greek roots to which the alpha privative has been
prefixed (see dvopia in the vocabulary for this assignment). What
other English words using an alpha privative can you add to the
above list?

2. Read Psalm 1. How does it provide a broad theological foundation for
John’s argument in 1 John 3:4-8?
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3. For john, the devil is the dominant reality behind all sin (v. 8). Com-
pare and contrast John's description of the devil with popular current
views. What other relevant Scriptures can you bring into the
discussion?




ASSIGNMENT 13

Children of God and Children of the Devil
1 John 3:9-12

VOCABULARY

yeyevvnuévog, perf. ptcp. pass. masc. nom. sg. of yevvdw, [the one
who has been] born, begotten

OMEPUA, OTEPUATOS, TO, seed, offspring, posterity

dvvauat, be able

dupaptdvely, pres. infin. act. of apaptdve, to sin

bavepdg, -d, -Ov, visible, clear, plainly to be seen, manifest, known. See
Moulton and Milligan, Vocabulary of the Greek Testament, 663,

dyor@uev, pres. subj. act. 1st pl. of dyandw, {that] we might love

Katv, indeclinable, Cain

oddalw, slay, slaughter, murder, literally to cut the throat. See Vincent,
Writings of John, 350, for references to the use of the word in the
Iliad and Odyssey; for other references in classical literature, see
Liddell and Scott, Greek-English Lexicon, 1737-38.

XdapLy, prep. with gen., for, on account of, for the sake of, because of.
Here it functions in a question, on what account? why?

QUESTIONS

=<

1. Does v. 9 teach sinless perfection? Give particular attention to the
tense of moLel and quaptdverv. (For an examination of the question
of 1 John 3:6-9 and sinless perfection, see Stott, Letters, 134-40.)
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2. 1 John 3:9 exhibits a common stylistic feature in biblical Greek,

namely, chiasm. The word “chiasm” comes from the Greek letter chi
(X). A chiasm is an inverted arrangement where parallel terms or
phrases occur in reverse order (see ISBE 3:895). In the following ex-
ample from Mark 2:27, note how the first and last items are parallel
and the second and third are parallel:

A The Sabbath was made
B for man
B’ not man

A’ for the Sabbath

In some cases there is a center item that the parallel items move to-
wards and away from, i.e., AB CBA’. This is the kind of chiastic
pattern found in 1 John 3:9. See if you can identify the items in the
verse that make up this structure.

. What is significant in v. 10 about the adjective-article-noun position

of bavepd . . . 1d Tékva? (See Wallace, Grammar, 307-8.)

. What does the punctuation mark mean after the word 8taéiov in

the middle of v. 10? (See Mounce, Basics, 14.)

. In v. 11 which word is the subject, attn or 1 dyyeiia (cf. 1 John 5:9)?

Why? (See Wallace, Grammar, 43—44.)
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6. What is the origin of the word xdptv in v. 127 (See Moule, Idiom Book, 86.)

7. In v. 12 what are the two dots used in the name Kdiv called and
what do they indicate? (See also ‘AXAmAovid in Rev 19:1, 3, 4, 6. See
Mounce, Basics, §3.5; Robertson, Grammar, 204-5.)

For FURTHER STUDY

1. How does Zerwick (Biblical Greek, §251) resolve the paradox of 1 John
2:1 and 1 John 3:9, in which John assumes that Christians can sin
then later appears to teach that they cannot?

2. The term oméppa (v. 9) appears to be a metaphor for something God
shares with each of his spiritual children, i.e., believers. In the con-
text of 1 John and the rest of Scripture, what are some of the possible
ways to interpret this word picture?

3. Check the LXX rendering of Gen 4:8 in Rahlfs’ Septuaginta. Is the verb
odpdfw used for the action of Cain against his brother (cf. 1 John
3:12)? Discuss how the use of the Hebrew and Greek texts of the Old
Testament by the writers of the New Testament relates to questions of
inspiration, infallibility, and inerrancy. Did the New Testament writ-
ers use the Old Testament word-for-word or idea-for-idea?
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4. The word o¢dlw, introduced in this lesson, may be onomatopoetic.
What is onomatopoeia (consult an English dictionary), and how may
it apply to the sound of cbdlw? As another New Testament example
of an onomatopoetic verb, pronounce the verb ntdw, and then look
up its meaning in BAGD.




ASSIGNMENT l 4

Love and Hate
1 John 3:13-15

VOCABULARY

BavpdleTe, pres. impv. act. 2d pl. of Bavpdlw, [do not] marvel,
wonder, be amazed

petapefnkapev, perf. indic. act. 1st pl. of petaBaivw, we have passed
over, moved (from one place to another). See TDNT 1:523.

avBpoTOKTOVOG, -0V, O, murderer (AvOpwmog + kTelvw, “man killer”)

uévovoay, pres. ptcp. act. fem. acc. sg. of wévw, abiding, remaining

QUESTIONS

1. Sometimes un with a present imperative calls for the cessation of an
activity already in progress. (See Wallace, Grammar, 724; note, how-
ever, his caution, 714-17.) Do you think that John is assuming in
v. 13 that these Christians were in fact already marveling? If so, how
would you paraphrase the prohibition?

2. Why does John depart from his normal custom of addressing his read-
ers as “beloved” (2:7; 3:2; 4:1, 7, 11) or “children” (2:1; 2:12, 14, 18, 28;
3.7, 18; 4:4; 5:21) and address them as d8e\dol in v. 137 (The term
occurs nowhere else in Johannine literature as a direct form of ad-
dress.) Examine the immediate context,
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. What idea is conveyed by el in v. 137 (See Burton, Syntax, §277;

Young, Intermediate NT Greek, 185.)

. How do the tense of petofeprikapev and that of dyarnduev highlight

John's argument in v. 14? (See Schnackenburg, Epistles, 180.)

. What is the significance of the definite article with 8dvatog and {am

in v. 14? (See Vincent, Writings of John, 350.)

. How common is the noun avOpwmoktévog (v. 15) in ancient litera-

ture? (See BAGD.) How many times is this word used in the New
Testament? Where? How may this information be helpful in assessing
the question of the authorship of 1 John?

. How is the participle pévovoav (v. 15) functioning syntactically? Is it

being used substantivally, adjectivally, or adverbially? Why? (See
Greenlee, Exegetical Grammar, 56; Wallace, Grammar, 618-19.)
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For FURTHER STUDY

1. Apart from verse 12, the New Testament mentions Cain by name only
in Heb 11:4. What does that text say about the sacrifice offered God
by Cain's brother Abel? What Greek word found in 1 John 3:12 and
Heb 11:4 describes the actions or character of Abel in comparison to
Cain? Finally, according to Heb 12:24, why is the blood of Jesus said
to “speak better” (i.e., “it speaks more graciously”) than the blood of
Abel shed by Cain?

2. Based upon v. 15b some believe that homicide is an unforgivable sin.
Evaluate this interpretation of v. 15b in the light of v. 15a.

3. How is Jesus’ Sermon on the Mount (note especially Matt 5:21-24;
43-48) useful in understanding John’s teaching in v. 15 that hatred of

LY

one’s brother qualifies one as an dvBpwmokTdvog, a “murderer”?




ASSIGNMENT 1 5

Proof of Real Love
1 John 3:16-20

VOCABULARY

€Onkev, aor. indic. act. 3d sg. of T(OnuL, he laid down [his life]. See
John 10:11, 17-18.

Belval, 2d aor. infin. act. of T(8nut, to lay down

€x1, pres. subj. act. 3d sg. of é€xw, [whoever| has

Qewpfj, pres. subj. act. 3d sg. of Bewpéw, [ whoever] sees, observes, looks
at. This is the only occurrence of the verb in 1 John. See Vincent,
Writings of John, 59. Note that the English words “theory” and
“theorem” derive from this root.

éyovTa, pres. ptcp. act. masc. acc. sg. of éxw, having

khelon, aor. subj. act. 3d sg. of k\elw, [whoever] closes, shuts

omAdyyva, pl. of suAdyyvov, -ov, TO, inward parts, entrails, heart,
affections, the seat of emotions

g, adv., how?

YADOOQ, -NG, N, tongue, speech. The English words “glossary,
lalia,” and “polyglot” are derived from yA®ocoa.

éunpocBev, prep. with gen., in front of, before

nelBw, persuade, reassure

KQTayLwokT, pres. subj. act. 3d sg. of karaywooke, takes the geni-
tive, [in whatever our heart] condemns. Note the play on words in
v. 20 between koTayweoke and yLVOOK®

pellwv (masc. nom. sg. of the 3d decl. adj. petlwv, ueifov), greater

"o

glosso-
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QUESTIONS

1. Which words are emphasized in v. 162 (See question 2 in the FOR
FURTHER STUDY section of ASSIGNMENT 1.)

2. Study the meaning of Omép with the genitive in NIDNTT 3:1196-97.
What fundamental idea is inherent in this construction? Is Christ in
v. 16 being depicted as a representative, a substitute, as both, or as
neither? Support your answer from the context and Johannine
paraliels (John 10:11, 15; 11:50-52; 18:14).

3. In v. 17 the NIV translates omAdyyva “pity.” Show how context affects
the literal or figurative use of this word throughout the New Testa-
ment. (See TDNT 7:553-57.)

4. According to Westcott (Epistles of John, 115), what is the function of
the datives A0y, YAdooT), épyw, and dAnfelq in v. 18?

S. Verse 19 contains two of the only eight occurrences of the future
tense in 1 John. Why does John use the future here and not the
present tense? To what future situation is he referring? (See Smalley,
1, 2, 3 John, 201; Marshall, Epistles, 197.)
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6. In v. 20, how should 67 €dv be taken? (See Marshall, Epistles, 197 n.
4.) What is the difference in meaning between 67L édv and 6 Tu édv?

7. What is the meaning of the word kapdia in vv. 19-21? (See EDNT
2:250.1.) How is the genitive Tfig kapdlag used in v. 20? (See Dana
and Mantey, Manual Grammar, §91.4.) Why does John use the singu-
lar g kapdiag when the word is modified by the plural fuav? (See
Turner, Syntax, 23.)

8. Is God’s greatness in v. 20 to be related to his judgment (i.e., if our
heart condemns us, how much more will God) or to his mercy (i.e., if
our heart condemns us, how much more will God be compassionate)?

For FurTHER STUDY

1. In v. 16, the exhortation fuelg ddellopeyv VTMEP TV G8eAddY TAG
Wuyag Oelval is “tough theology” for any Christian. What do you
think this meant in the early church, and what does it mean (in prac-
tical terms) today?
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2. According to Acts 2:44-45, the Jerusalem church “had everything in
common” and “they gave to anyone as he had need.” The Greek
idiom, xpelav éxeLv, “to have need” is reflected in both Acts 2:45 and
1 John 3:17. What is the difference between a “need” and a “want”? Is
this radical kind of Christian commitment to provide for the needs of
one’s brother (cf. Jas 2:14~17) an obligation for all Christians in this
modern world or only for some? Discuss.

3. Bultmann argues that the phrase éunpoofev attob in v. 19 has a
judicial connotation (Epistles, 56 n. 59). Does the context support this
interpretation? If so, in what sense would God be depicted? How
would the Christian be depicted? Paraphrase vv. 19-20 from this
perspective.
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Confidence before God
1 John 3:21-24

VOCABULARY

altdpev, pres. subj. act. Ist pl. of altéw, [whatever] we ask

dpeoTog, -1, -0v, pleasing, agreeable, acceptable

évaorniov, prep. with gen., before, in the presence of

mLoTEVOOUEY, aor. subj. act. Ist pl. of mLoTevw, [that] we believe

€3wkev, aor. indic. act. 3d sg. of 8{8wput, he gave

nvedpua, TvedpaTtog, TO, Spirit. This is the first occurrence of the word
in 1 John.

QUESTIONS

1. Why does kapdia precede the verb kaTayiLviokn in v. 21 when in
v. 20 it Tollows the verb? (See question 2 in the FOR FURTHER STUDY
section of ASSIGNMENT 1.)

2. What two preconditions does John give in v. 22 for answered prayer?
What does the tense of Tnpodpev and morotipev imply in this regard?
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3. How is the phrase évamiov attod in v. 22 to be understood? (See BDF
§214.6.)

4. Identify the type of tva clause used in v. 23 (cf. 1 John 3:11). (See
Wallace, Grammar, 475-76.)

5. Brown notes that the use of the various forms of adtég in the clause
kal O TNpdv Tdg €vTordg avTOD év abTd [LéVeL Kol avTog év abTd
(v. 24) is an example of a rhetorical device known as paronomasia
(Epistles, 464). What exactly is paronomasia? (See Robertson, Short
Grammar, §474.q.)

6. How does the preposition €k function in v. 24? (For options see
Brooks and Winbery, Syntax, 65.)

7. If o0 is the object of the verb €8wkev in v. 24, why is it in the genitive
case rather than the accusative? (See Rogers and Rogers, New Linguis-
tic and Exegetical Key, 597; Wallace, Grammar, 338-39; Zerwick, Bibli-
cal Greek, §16-21; Mounce, Basics, §14.15.)




64

Assignment 16 =——- 1 John 3:21-24

For FUuRTHER STUDY

1. The first part of 1 John 3:22 (*we receive from him [God] whatever we

ask”) has sometimes been read as suggesting that Christians may ex-

pect to get anything they want from God. Assess this interpretation in
the light of the whole of 1 John and of Scripture. Broaden your discus-
sion to include the (correct) use and abuse of “proof texts” in general.

. The word évtoAn}, “commandment,” occurs four times in vv. 22-24,

Clearly, this passage teaches that Christians are expected to keep
God’s commandments; they are not optional. Indeed, Paul says the
évtolnj of God is “holy, righteous, and good” (Rom 7:12). But to
which group of évtolal does 1 John 3:22-24 refer? Every teaching of
the Bible? The 613 commandments of the law of Moses? The moral
law or the Ten Commandments? Only two commandments: to love
God and to love your neighbor as yourself? Discuss.

3. How is the dative T ovépatt being used in v. 237 (See Wallace,

Grammar, 171-73.) Does there appear to be a difference in meaning
between mioTetw with the dative and mioTevw elg with the accusa-
tive 70 dvopa (cf. 1 John 5:13; John 1:12; 2:23; 3:18)? (See Schnacken-
burg, Epistles, 189.) What is meant by believing and praying in Jesus’
name:? Discuss.
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ASSIGNMENT l ;

Test the Spirits
1 John 4:1-3

VOCABULARY

TLOTEVETE, pres. impv. act. 2d pl. of mLoTevw, [do not] believe

dokipdlete, pres. impv. act. 2d pl. of Sokiudlw, test, examine, prove,
approve

PevdompodnTng, -ov, O, false prophet

€EeAnAvBaoiy, 2d perf. indic. act. 3d pl. of épyouat, they have gone out

éAnAvBdTa, 2d perf. ptep. act. masc. acc. sg. of épyopor, having come

aknkéaTe, 2d perf. indic. act. 2d pl. of dkovw, you have heard

(QUESTIONS

1. Why do you think that John used dAXd instead of 8¢ in v. 17 (See
BDF §448.1.)

2. What does mvebpa mean in v. 1?7 (See NIDNTT 3:695; BAGD, s.v.
mvebpa 7.)
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3. What is the special use and translation of €l in v. 1? (See BAGD,
s.v. €l V.2)

4. What does the tense of €EeAnb6acLy (v. 1) convey in regard to the

coming of false prophets?

5. How does the participle éAnAv8dTa function in v. 2? (See Wallace,
Grammar, 645-46; note how Brooks and Winbery [Syntax, 150-51]

categorize this usage.)

6. What does the tense of éAnAv8dta (v. 2) imply regarding the Christian
view of the incarnation? (See Stott, Letters, 157-58.) In what way is v. 2
a further commentary upon the opening theme of John's letter (1:1-4)?

7. What word would naturally be provided to agree with the article 10
before T00 dvTiyploTov in v. 37 How is this 16 being used? (See

Wallace, Grammar, 235-36.)

8. What is the significance of 1idn at the end of the final clause of v. 3
and of viv at its beginning? {See Smalley, 1, 2, 3 John, 225.)
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For FURTHER STUDY

1. In v. 1 John warns against yevdonpodntat, “false prophets,” a theme
common to both Old and New Testaments. What characteristics dis-
tinguish a false prophet from a true prophet of God? (See Deut 13:1-5;
18:20-22; Gal 1:6-9.)

2. One of the most common verbs of theological significance in
Johannine literature is miotevw. Accordingly, a term John employs
frequently for a Christian is 6 mLoTeVwV, “the one who believes”

(1 John 5:1, 10; etc.). In 4:1, however, John cautions the church about
believing everything and everyone. When should Christians, whether
in John's day or today, be skeptical rather than naively trusting? Are
the first two verbs in 4:1 singular or plural? How might the answer to
this question be a clue to one of the ways spirits not of God can be
detected?

3. According to Stott (Letters, 157-59), what is the meaning of the for-
mula for testing the spirits in v. 2? What teaching was John perhaps
repudiating?
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How to Recognize the Two Spirits
1 John 4:4—-6

VOCABULARY

1i, than, or. See Turner, Syntax, 216; BDF §185.2.

YLVOOKWY, pres. ptep. act. masc. nom. sg. of ywwoke, [the one who]
knows

wAGVY|, -1, 1), deceit, error, going astray, wandering. Note TAavdw, mis-
lead, lead astray.

(QUESTIONS

1. What pronouns does John use in vv. 4-6 to emphasize and highlight
the contrast between the Christians (or more specifically, the apostles)
and the false teachers? Examine carefully the clauses in which these
words occur. In what position are these pronouns placed?

2. What light do such verses as 1 John 2:29 and 3:9-10 shed on the
meaning of Vueils ék 100 Beob €ote in v. 4?
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3. What does the tense of the verb veviknkate (v. 4) imply regarding
the victory of John's followers over the false teachers? (See Smalley,
1, 2, 3 John, 226; Burton, Syntax, §74.)

4. According to Brown (Epistles, 498), what idea does dkovw with the
genitive express in v. 52

Ul

. Who are the fjpeic (and nuav) in v. 67 (For differing viewpoints, see
Stott, Letters, 161-62; Brown, Epistles, 498-99.)

6. How is the phrase ék TovTov being used in v. 62 (See Moule, Idiom
Book, 73.) What is the antecedent of TotTou? (See Haas, DeJonge, and
Swellengrebel, Translator’s Handbook, 105.)

7. Does the phrase 16 mvebua thig dinbeiag (v. 6) refer to the Holy
Spirit? (Consult Kohlenberger, Goodrick, and Swanson’s Exhaustive
Concordance to see if this phrase occurs elsewhere in John's writings.)
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For FURTHER STUDY

1. Who is ¢ év 1@ koopg (v. 4)? Utilizing Kohlenberger, Goodrick, and
Swanson’s Exhaustive Concordance, substantiate your answer by exam-
ining other passages from 1 John where the term kdo0g occurs.

2. Verse 4 rules out cosmic dualism—the teaching of two equal powers
vying for control with the end in doubt. Rather, John teaches that the
power and presence of God resident in every believer is greater
(nellov) than that of 6 év 1@ kdouw. The book of Revelation ex-
presses the ultimate universal climax of this present reality. How
might the comparative adjective pel{wv (in reference to God) encour-
age believers serving in particularly dark and difficult places? In what
tangible ways in the history of the church and in your life has God
proven to be greater than “the one who is in the world”?

3. What is the Old Testament meaning behind dArifera (v. 6)? (See
TDNT 1:232-33.) How does John use aAnfera in his writings?
(See TDNT 1:245-47.)
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Demonstration of Love
1 john 4:7-10

VOCABULARY

povoyevil, masc. acc. sg. of the 3d decl. adj. povoyevnig, -ég, only,
only begotten, unique in kind

dméotaAkev, perf. indic. act. 3d sg. of AmocTéAN®, he has sent. The
perfect tense here emphasizes the continuing effect of God sending
his Son.

{fiowuev, aor. subj. act. 1st pl. of {dw, [that] we might live

nyannkapev, perf. indic. act, 1st pl. of dyamdw, we have loved. The es-
sence of love is not our love for God, however lasting (as indicated
by the perfect tense) it may be (see Smalley, 1, 2, 3 John, 243).

QUESTIONS

1. What is the significance of the mood of dyandpev in v. 7? (See Brooks
and Winbery, Syntax, 118; McKay, Syntax, §9.2.)

2. What kind of pronoun is dAAjAovg (v. 7), and what is its etymology?
(See Robertson, Short Grammar, §378.)
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3. In v. 8 are we Iree to translate 6 8edg dyann éotlv “love is God"?
Why or why not? (See Robertson, Grammar, 768, 794; Wallace,
Grammar, 264.)

4. In what position does the adjective wovoyeviig stand in v. 9?7 What
does the use of this word in reference to Jesus imply? (See TDNT
4:740-41.)

5. How should the phrase év fjuiv in v. 9 be translated? (See Zerwick
and Grosvenor, Grammatical Analysis, 731; Haas, DeJonge, and
Swellengrebel, Translator’s Handbook, 108.)

6. How is 6T being used in v. 10? (See Hewett, Grammar, 52.) Which
7L clause in v. 10 is receiving the emphasis?

7. The nouns Tov vidv and \aoudv (v. 10) are functioning as double
accusatives in relation to the verb dméotelhev (see 1:10; 4:14). Which
noun is the object and which is the complement? (See Wallace,
Grammar, 186.)
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For FURTHER STUDY

1. Love is one of the key themes of 1 John, a theme treated with espe-
cially great intensity in 4:7-5:3. Of the first six words of this section,
three are the forms of the word “love” that occur most frequently in
this letter (dyamnTdg, dyando, dydnn). John exhorts Christians—as
Scripture does elsewhere-—to imitate the character of God. But is love
the most important of all God's attributes? Some Christians, for in-
stance, have insisted that holiness, or justice, or mercy is equally
important. Using vv. 7ff. as your starting point, discuss the position
Scripture gives to dyanmn in comparison to the other attributes of God.

2. In vv. 7-8 John uses the word ywwoko in regard to knowing God.
What does it mean to “know God”? What role do intellect (the cogni-
tive) and experience (the affective) have in relation to this question?
Did the Semitic (Old Testament) understanding of knowledge differ from
that found in classical Greek thought? To what source(s) should the
Christian turn in seeking to define this important theological topic?

3. Note the order of the words in the central clause of v. 9: 67L TOvV vLOV
adTed TOV povoyevi dméaTtarkey O 0e0g €ig TOV kdouov. What is
being emphasized? How does this emphasis relate to the main point of
the verse?




ASSIGNMENT 2 O

Love and the Indwelling Presence of God
1 John 4:11-15

VOCABULARY

dyamdy, pres. infin. act. of dyamdw, to love

nwmote, adv., ever, at any time

TeBéaral, perf. indic. mid. 3d sg. of Bedopar, [no one] has seen, beheld,
looked upon

TeteeLwpévn éoTlv, perf. periphr. indic. pass. 3d sg. of TeheLdw, it
has been perfected, completed

tefedpebda, perf. indic. mid. 1st pl. of Oedopar, we have beheld, Iooked
upon, seen

cwTfipa, 3d decl. masc. acc. sg. of cotiip, cOTHPOS, savior, preserver,
deliverer. See Spicq, Theological Lexicon 3:351-56.

opoloynon, aor. subj. act. 3d sg. of 6pLohoyéw, [ whoever] confesses

(QUESTIONS

1. What kind of conditional sentence is found in v. 11?7 (See Wallace,
Grammar, 690-94.) What does the condition imply here?
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2. To what does oltwg in v. 11 refer? In what well-known verse in the
third chapter of John’s Gospel does this adverb occur? What parallels
of thought exist between that verse and 1 John 4:7-11?

3. What might the significance be of the anarthrous accusative 8edv in
v. 12 (cf. John 1:18)? (See Westcott, Epistles, 151; Smalley, 1, 2, 3 John,
246.)

4. Robertson sees €k ToD mvebpatog avTob (v. 13) as an example of the
“partitive” use of the preposition ék (Grammar, 599). If so, how should
the phrase be translated? (For a definition of the partitive [“whola-
tive”], see Wallace, Grammar, 84-85,)

un

. What does the tense of ywvdokopev and pévopev in v. 13 suggest?
(See Smalley, 1, 2, 3 John, 249.)

6. What statements from 1 John 1:2 do the perfect TeBedueba and the
present paprtvpovpev of v. 14 echo?
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7. What is the theological significance of John’s emphasis in v. 15 on the
human name 'Incotg? (See Johnson, 1, 2, 3 John, 111.)

8. Identify the chiastic structure in the words & 8€dg €v aiTd pével kal
adTOg €v TG Bed (v. 15).

For FURTHER STUDY

1. Verse 12 says that “no one has ever seen God.” Yet in Matt 5:8 the
Lord says the pure in heart “shall see God.” Do these statements
conflict?

2. The nvetpa of God has many functions or roles in Scripture. Verse 13
teaches that the Holy Spirit assures believers of their relation with
God. What other resources besides the mvedpa does God provide be-
lievers to assure them of their standing? Be sure to work 1 John 3:24
into your discussion.
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3. Using Kohlenberger, Goodrick, and Swanson, Exhaustive Concordance,
locate all the instances of the verb 6poloyéw in 1 John. What is the
object of the verb in each case? What conclusions can you draw
about the range of meaning of this verb in 1 John?

4. Brown states that the aorist 6poroynon (v. 15) signifies “the single
basic public confession of faith” that makes one a Christian (Epistles,
524). Is this “once and for all” nuance a legitimate inference from the
tense, or is Brown drawing from the aorist a meaning that the tense
itself does not convey? (See Carson, Exegetical Fallacies, 68-73.)

S. The term ouoloyéw, which is used in v. 15, gives rise to the word
“homologoumena,” which is used in regard to the canon of Scripture.
Check an unabridged English dictionary (or theological dictionary) for
the definition of this term. How does this word contrast with the word
“antilegomena”?
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God’s Love and Our Love
1 John 4:16-21

VOCABULARY

(QUESTIONS

nenLotevkapey, perf. indic. act. 1st pl. of mLoTeVW, we have come to
believe

éxmpev, pres. subj. act. st pl. of éxw, [that] we may have

kploews, 3d decl. fem. gen. sg. of kploLrg, judgment, decision

TeAela, fem. nom. sg. of Té\eLog, -a, -ov, complete, perfect, mature,
having attained the end or purpose. For words formed on the root
TeA- that occur frequently in the New Testament see Metzger,
Lexical Aids, 69.

€Ew, adv., out, without

kOAaowv, 3d decl. fem. acc. sg. of kK6AaoLg, KOAdCEwWS, punishment,
correction, penalty. It is used only here and in Matt 25:46.

doBovuevog, pres. picp. pass. masc. nom. sg. of doBéopar, [the one
who] fears

elnm, 2d aor. subj. act. 3d sg. of Néyw, [if anyone] says

pLon, pres. subj. act. 3d sg. of proéw, [if anyone] hates

dyand, pres. subj. act. 3d sg. of dyando, he should love

1. Why does miotevon take the accusative in v. 16 when it usually takes

the dative? (See Grayston, Epistles, 127.)
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2. What phrasing found in the 67t clause of v. 17 is echoed through
1 John 2:6; 3:3, 7?

3. Why does $0B0¢ in v. 18 appear first without the article and then
twice with the article? (See Grayston, Epistles, 131.)

4. In the phrase found in v. 18, 1} Tekela dydann (article-adjective-noun),
which word receives the greater emphasis, the adjective or the noun?
(See Wallace, Grammar, 306.)

5. How do Zerwick and Grosvenor suggest éxeL should be translated in
v. 18? (See Grammatical Analysis, 732.)

6. Is the mood of dyarmduev in v. 19 indicative (i.e., “we love”) or sub-
junctive (i.e., “let us love”)? Why?
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7. In some contexts where 8Tt is found, the term is left untranslated into
English. Why? Is v. 20 one of those contexts? If so, how should 67t be
represented in v. 20? (For help in understanding 67t in v. 20 see
Goetchius, Language of the NT, §321.1.c; Wenham, Elements, 107 [3].)

For FurRTHER STUDY

1. Is the telela dydmn that casts out fear (v. 18) our love for God or
God’s love for us? (Note the immediate context, especially vv. 12, 17
where TeAeLé6w and dydnm occur together.)

2. According to v. 19 what assumption underlies our love of others?
(Note the causal use of 67TL.) What, therefore, must a person appropri-
ate if he or she is to love others sincerely? What might you assume
about a person who has difficulty loving others? (Cf. Luke 7:47.)

3. Schnackenburg notes that the argument in v. 20 is an a fortiori argu-
ment, a logical device that was common in the ancient rabbinic
schools (Epistles, 226). Find the meaning of a fortiori in an English dic-
tionary and explain how this logic is applied by John in the verse.
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4. In v. 20, John states it is a contradiction to “hate” (uLoéw) one's
brother (43e\$pdg) while claiming to love God. Yet, according to Jesus
(Luke 14:26), unless a person hates (utoéw) his family (including his
“brothers,” d8eidol), he cannot be Jesus' disciple. Is there a legiti-
mate place for hate in the Christian life? How would you resolve the
apparent conflict concerning hate in the above two verses?

5. According to v. 21, to love is an évTtoAs}, a “command” or “order”
from God. Yet, many Christians seem to teach that for believers, love
is supposed to be from the heart—free, spontaneous, unmotivated;
one should love not because one has to but because one wants to.
How would you resolve this enigma?




ASSIGNMENT 2 2

Faith Is the Victory
1 John 5:1-5

VOCABULARY

nLoTeVwy, pres. ptep. act. masc. nom. sg. of mLaTeVw, the one who
believes

yevvricavTa, aor. ptep. act. masc. acc. sg. of yevvdw, the one who gave
birth, begat

veyevvnuévov [v. 1], perf. ptcp. pass. masc. acc. sg. of yevvdw, the one
who has been born, begotten

6Ttav, conj. used with the subj., when, whenever

TOL@WEVY, pres. subj. act. 1st pl. of moLéw, [when] we do, observe

Bapetal, fem. nom. pl. of the 1st and 3d decl. adj. Bapvg, -€ta, -9,
heavy, burdensome, difficult. Our English terms “baritone” and
“barometer” are derived from this word’s root.

yeyevvnuévov [v. 4], perf. ptcp. pass. neut. nom. sg. of yevvdo,
[whatever| has been born, begotten

vik@, pres. indic. act. 3d sg. of vikdw, he conquers, overcomes

vikn, -ng, N, victory

vLKfjoaoa, aor. ptep. act. fem. nom. sg. of vikadw, [that] conquered,
overcame

mioTLs, 3d decl. fem. nom. sg. of mloTig, wioTewg, faith, trust, belief

VLKQV, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of vikdw, the one who conquers,
overcomes

(QUESTIONS

1. To what person does yevvfioavta refer (v. 1)? Also yeyevvnuévov
(v. 1)? Pay particular attention to the voice of each participle.
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2. Explain the mood of the two uses of dyamdpeyv in v. 2.

3. Should B€0?¥ in the phrase 1} dydanm Tob Beo® (v. 3) be construed as
an objective or a subjective genitive? (See Dana and Mantey, Manual
Grammar, §90.5.)

4. What idea is conveyed by the term Bapvg (v. 3)? (See TDNT 1:556-58.)
What is John stressing by using this adjective in connection with
God's commandments and our relation to them?

5. Why does John use the neuter form wav in v. 4 of the one who is
born of God? (See Marshall, Epistles, 228 n. 37.)

6. What does John mean in v. 4 by 1y ®{otig? Is he referring to the act
of believing, to the facts believed by the Christian, or both? (See Haas,
DeJonge, and Swellengrebel, Translator’s Handbook, 117; Smalley,

1, 2, 3 John, 271.)
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7. Where else in John's writings does the verb vikdw (vv. 4-5) occur in
regard to believers’ being victorious? (Consult Kohlenberger,
Goodrick, and Swanson’s Exhaustive Concordance.)

For FurTHER STUDY

1. Based on the tenses of the verbs niotevwv and yeyévvntal in v. 1, is
faith the cause of the new birth or its effect?

2. In v. 1, evidence that one is a true child of God comes through believ-
ing that Jesus is the Messiah (XpLoT6g). According to the Old Testa-
ment, is the Messiah depicted as a human figure or a divine figure?
What role was the Messiah, Son of David, expected to perform? How
closely did Jesus fulfill that expectation? In John’s day some believed
that 'Incotg €oTv 6 y¥pLotég and others refused to believe. Does the
New Testament, especially 1 John, shed any light on what made the
difference between the two groups? Discuss.

3. Some Christians argue that the commandments or laws given by God
to his people were a heavy burden, not a delight. In v. 3, however,
John states that God’s évtolal, “commandments,” are not Bapeiat,
“burdensome.” How does the theme of Psalm 119 compare with John's
position? Furthermore, what perspective does the inauguration of the
new age through Christ add to this question?
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The Three Witnesses to the Son
1 John 5:6-12

VOCABULARY

€XBdv, 2d aor. ptep. act. masc. nom. sg. of épyoual, [the one who|
came

U8atog, 3d decl. neut. gen. sg. of G8wp, dat. VdartL, water

papTupoly, pres. ptcp. act. neut. nom. sg. of poptTvpéw, [who] is
bearing witness

paptupodvTeg, pres. ptep. act. masc, nom. pl. of paptuvpéw, [whoe] are
bearing witness

Tpels, masc. nom. pl. of the 1st and 3d decl. adj. tpelg, tpla, three

elg 10 €v elowv, an idiom, literally: are to the one thing, and so agree

weuaptvpnkev, perf. indic. act. 3d sg. of papTvpéw, he has borne witness

mewoinkey, perf. indic. act. 3d sg. of moLéw, he has made

memioTevkey, perf. indic. act. 3d sg. of miaTteVw, he has [not] come to
believe

éxwv, pres. ptcp. act. masc, nom. sg., the one who has

(QUESTIONS

1. To what do U8wp and alpa in v. 6 refer? (See Vincent, Writings of
John, 364~-65.) What teaching might this reference to water and blood
have been meant to refute? (See Stott, Letters, 180-82; Johnson,

1, 2, 3 John, 126.)
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. How should the prepositions 8ud and év be interpreted in v. 67 (See

Young, Intermediate NT Greek, 92-93.)

. Why does John use the masculine participle paptuvpobvteg (v. 7) when

it refers to TO mvedpa kal T6 B8wp kal t6 alpa, all neuter nouns? (See
Marshall, Epistles, 237 n. 20; Wallace, Grammar, 332 n. 44.)

. According to Zerwick (Biblical Greek, §32), what influenced the idiom

in v. 8, Tpeig €ig 1O €v elowv (i.e., the use of €ig + accusative in the
place of the predicate nominative)? (See also Wallace, Grammar, 47.)

. What is the implication of the condition in v. 97 (See Robertson,

Epistles, 241.)

. On the basis of the tense of the two participles in v. 10, what kind of

belief does God expect from the Christian? (See Wallace, Grammar, 621
n. 22.)

. What kind of clause is 67t {onv alaviov édukev Nulv 6 Bedg (v. 11; cf.

v. 9)7 (See Dana and Mantey, Manual Grammar, §281.1.) Explain its re-
lation to the first clause in the sentence, kol attn éoTlv 1| papTupla.
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8. What is the sense conveyed by éxw in v. 12? (See Haas, DeJonge, and
Swellengrebel, Translator’s Handbook, 123.)

For FurTHER STUDY

1. What is the Old Testament background of John’s reference to the
testimony of three witnesses in v. 77 (See Deut 17:6; 19:15; cf. John
8:17-18.)

2. Verses 7-8 (known as the Comma Johanneum, i.e., “the Johannine
[interpolated] clause”) have been of special interest to the textual
critic. After uaptvpolvreg in v. 7 the Textus Receptus adds év 16
obpav, & ToThp, O AdY0g, Kal TO dytov TveDpa, kal oOToL ol Tpelg
év elow. (8) kal Tpels elowv ol paptuvpotvrteg ¢v T1 yf. The Textus
Receptus is the Greek text upon which the King James Version (1611)
was based. Read vv. 7-8 in the KJv and NKJV along with the discussion
below of the external and internal evidence regarding the passage. Be
sure to review the procedure textual critics use in their attempt to de-
termine the original reading of the text (See Greenlee, Textual Criti-
cism, 111-16; see also Metzger, Text of the NT, 209-11; Aland and
Aland, Text of the NT, 280-82.) After studying the evidence, do you
think this text as translated in the KJv/NKJv should be used as a proof
text for the doctrine of the Trinity?

In deciding between textual variants two broad types of evidence
must be considered: external and internal evidence.
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External evidence includes the Greek manuscripts (hereafter: mss.),
the various versions (translations of the New Testament into other
languages, i.e., Latin, Coptic, Syriac, etc.), and the writings of the
Fathers. It must be emphasized that the quality, not the quantity, of
mss. is important for textual decisions. The most important mss. to be
evaluated are the more than 5,000 extant Greek mss. These are evalu-
ated according to date, geographical distribution, genealogical rela-
tionship (i.e., which ms. was copied from or is related to which other
mss.), and scribal accuracy. These qualities are extremely important
when making textual choices, for the reading of the largest number of
mss. (the majority) is often a multiplication of an error. (For a discus-
sion of the procedure for examining external evidence see Metzger,
Text of the NT, 209; Greenlee, Textual Criticism, 114-16.)

Internal evidence supports arguments as to what the author is most
likely to have written and what changes scribes are most likely to
have made. Thus it includes discussion of the style and logical coher-
ency of the text and also of “transcriptional probabilities.” Several
rules of thumb summarize the practice of modern text critics with re-
gard to internal evidence:

The reading from which the other reading(s) most likely arose is
probably original.

The shorter reading is usually preferred (with certain exceptions—
see Greenlee, Textual Criticism, 112). Scribes were more likely to add
to text that they thought was incomplete than to delete text that
was already there.

A reading characterized by words or forms foreign to the author’s
style or flow of logic is suspect.

It must be remembered that these rules are only guidelines and that
there may be exceptions. Each textual variant must be considered in-
dividually in the light of all available evidence. (For a discussion of
the procedure for examining internal evidence see Metzger, Text of the
NT, 209-11; Greenlee, Textual Criticism, 111-14.)
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External Evidence for 1 John 5:7-8

a. Observe the textual notes for 1 John 5:7-8 at the bottom of the
page of your Greek New Testament. It is clear that all but a few
Greek mss. support the shorter reading of papTvpodvteg 10
nvebpa kal T0 G8wp kal 10 alpa. However, as has been stated
above, we cannot found our case on the basis of a quantity (or
majority) of mss. We must examine their quality as well.

b. The Greek mss. in support of the shorter reading are of good qual-
ity. They represent the earliest mss. (X, B—4th cent.; A, 048—5th
cent., etc.) as well as the widest geographical distribution. In con-
trast, the mss. supporting the longer reading are eight later mss.:
61—16th cent., 8mg—12th cent. (with the reading added to the
margin [mg] by a 16th cent. hand), 221mg—10th cent. (with a
marginal reading added by a later hand), 429mg—14th cent.
(with the reading added to the margin by a later hand), 629—
14th cent., 636mg—15th cent. (with a reading added to the mar-
gin by a later hand), 918—16th cent., 2318—18th cent. (dates
taken from NA%, 704-11). While all of these contain the longer
reading, this evidence is very weak. None of these mss. date from
before the 10th century and, as pointed out, four of them have
the reading written in the margin by a later hand. It is probable
that the reading arose when the original passage was interpreted
as a symbol of the Trinity, an interpretation that was perhaps
first written as a marginal note and later moved from the margin
to the body of the text. (For the story of how the words came to
be included in the Textus Receptus, see Metzger, Text of the NT,
101-102.)

c. The longer reading is quoted by none of the Greek Fathers. Had
they known it they would have certainly emploved it in the great
Trinitarian controversies.

d. The passage in question is absent from all of the early versions
(Syriac—2d-6th cent., Coptic—3d-4th cent., Armenian—4th-5th
cent., Ethiopic—6th—8th cent., Georgian—5th-~10th cent.) except
the Latin. However, it is not found in the Old Latin in its early
form (Tertullian, Cyprian, Augustine) or in Jerome's Vulgate (cop-
ied A.D. 541-546) or in Alcuin’s revision (9th cent.).

e. The earliest reference to this passage is a quotation in a fourth-
century Latin treatise attributed to Priscillian.
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Internal Evidence for 1 John 5:7-8

a. If the passage in question were original. no good reason can be

found to account for its omission from all the early Greek mss.
and ancient versions except the Latin. It surely would not have
been omitted, especially in light of the fact that the passage would
have provided a good proof text for the Trinity.

. The shorter passage complies with the rule for textual criticism

that the shorter reading is to be preferred in light of the tendency
of scribes to add rather than delete.

. The disputed words disrupt the logic of the passage. Verse 8

speaks of a threefold witness that satisfies the requirement of the
law (see Deut 17:6; 19:15) applicable among men. Verse 9 proceeds
to refer to the witness of God, which is greater. Inserting the
questionable portion here breaks this logical progression of
thought.

3. What light is shed by the tense of the four verbal forms in v. 12 on
the question of whether or not eternal life is the present possession of
every believer in Christ? (Note also the tense of éxeTe in v, 13.)
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Promise of Eternal Life
1 John 5:13-17

VOCABULARY

€idfte, 2d perf. subj. act. 2d pl. of olda, [that] you might know

TLOTEGOVOLY, pres. ptep. act. masc. dat. pl. of mLoTeVw, [to those who]
believe

altwpeBa, pres. subj. mid. 1st pl. of altéw, [if] we ask, request

altnua, althuatog, 16, request, what is asked for. See Phil 4:6.

NriAkopev, perf. indic. act. 1st pl. of altéw, we have asked, requested

{81, 2d aor. subj. act. 3d sg. of 6paw, [if anyone] sees

guoptdvovTa, pres. ptep. act. masc. acc. sg. of QuapTdve, [the one]
sinning

dwoel, fut. indic. act. 3d sg. of didwpL, he will give

auaptdvouoLy, pres. ptep. act. masc. dat. pl. of apaptava, [to those
who| are sinning

€pwTtnomn, aor. subj. act. 3d sg. of épwrtdw, [that] he should ask, make
request

(QUESTIONS

1. What is being emphasized in v. 13 when the verb €xeTe separates
Conv and aioviov? (See Smalley, 1, 2, 3 John, 290.)
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2. According to Smalley (1, 2, 3 John, 295), what is the significance of

the continual use of the first person plural throughout vv. 14-15 (and
in vv. 18-20)?

. What is the significance of the verb oida occurring twice in v. 15?

(See Schnackenburg, Epistles, 247.)

. How do you explain the use of édv with the indicative oidapev in the

protasis of the condition in v. 157 (See Burton, Syntax, §247; Zerwick,
Biblical Greek, §331.)

. What kind of accusative is attrjpata in v. 152 quaptiav in v. 167 (See

Brooks and Winbery, Syntax, 50-51; Wallace, Grammar, 189-90.)

. How should mpdg 8dvatov in v. 16 be translated (cf. John 11:4)?

(See NIDNTT 3:1206.)
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7. Why are two different negatives (un] and ovk) used in vv. 16 and 17 to
express “not to death”? What basic rules of Greek grammar apply
here? (See Wenham, Elements, 248.15.) Is there a difference in mean-
ing between duaptiav un mpog Bdvartov (v, 16) and dpoptia oV Tpog
Bdvarov (v. 17)? (See Turner, Syntax, 281.)

8. How should kal be understood in v. 17? (See Zerwick and Grosvenor,
Grammatical Analysis, 733; BDF §442.1.)

For FurTHER STUDY

1. Verse 14 states that for God to hear a believer’s requests the believer
must pray kaTd T6 8éAnpa avTob. Discuss what this expression
means as a precondition for answered prayer.

2. There is a sin that leads to death (v. 16). What do you think that sin
is? Why? In formulating your answer be sure to make use of the prin-
ciple of exegesis which calls for a careful study of the passage in rela-
tion to the chapter, book, group of writings, and Testament where it
is found. The analogy of Scripture (comparing Scripture with Scrip-
ture) should provide considerable help in understanding the various
alternatives for interpreting this passage, (For help, see NIDNTT
3:1205-6; Stott, Letters, 189-93.)
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3. One of the main purposes John has in writing to believers is to assure
them, tva eldfite 6TL Lomny éxete aldviov (v. 13). Today, if a believer
states to an unbeliever, “I know I have eternal life,” it may come
across as arrogant and presumptuous. Indeed, in this day and age,
characterized by relativism and agnosticism, to “know” something
sounds too absolute for many people. Putting yourself in the context
of John's day, discuss why he had such great concern about impart-
ing knowledge of eternal life. If John were writing to our generation,
do you think he might temper his statement or word things some-
what differently? Discuss.
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The Things One Born of God Really Knows
1 John 5:18-21

VOCABULARY

yevvnBelg, aor. ptep. pass. masc. nom. sg. of yevvdaw, [the one who]
was born, begotten

drnrw, light, set on fire; middle: touch, fasten oneself to, cling to, take
hold of

ketpal, lie, be, exist

ik, be present

duavola, -ag, 1, understanding, mind, intelligence

dvrakate, aor. impv. act. 2d pl. of pvAdocw, guard, keep

etdwlov, -ov, 19, idol. 1t is derived from i8elv, to see.

QUESTIONS

1. Discuss the tense of the participles in v. 18.
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. What sense does the verb keltal convey in v. 192 (See Smalley, 1, 2, 3

John, 305.)

. With what phrase in v. 20 does the phrase év T® movnpe® (v. 19) stand

in contrastr

. Where else in the New Testament do the words ¢dvAdocw and occur

together as they do in v. 21?7 (See Kohlenberger, Goodrick, and
Swanson, Exhaustive Concordance.)

. Why is éavtd (v. 21) neuter? What is its antecedent? What does its

use here emphasize? (See Smalley, 1, 2, 3 John, 309.)

. In v. 21, elddAov may be translated “false gods” rather than “images”

or “idols.” From the context (especially the preceding verse), can you
make a case for the translation “false gods”?

. The xJv concludes this letter with the word “Amen” (v. 21). What tex-

tual support is there in the Greek for this word? (See Metzger, Textual
Commentary, 651.)
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For FURTHER STUDY

1. Who is the antecedent of the demonstrative o0tog in v. 20, God the
Father or Christ? The answer to this question is relevant to the issue
of whether or not Christ is being referred to by John here as 6
aAnBwvog Bedg. Consider the following as you seek to formulate your
answer:

a. What is the closest referent to obtog?

b. Consult Kohlenberger, Goodrick, and Swanson (Exhaustive Concor-
dance) to see how often the demonstrative o0tog is used of Christ
in this epistle and in John's other writings and whether it is ever
used of the Father by John.

c. Has Christ been referred to as the “eternal life” elsewhere in the
epistle? (Note: this epithet is never used of the Father in the New
Testament.)

d. In light of the answer to the previous question, how might
Granville Sharp's rule be relevant to the interpretation of v. 20?
(According to the rule, the two predicate complements, 6
dAndivog Bedg and Con aidviog would be referring to the same
person; see Wallace, Grammar, 70.)
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e. Would Christ’s being God explain how one can be in the Father
(6 aAnBLvdg) by being in the Son (v. 20)?

f. Would an affirmation of Christ’'s deity at the beginning (1:1-2) and
here at the end of his epistle be fitting in light of the manner in
which John begins and concludes his gospel (cf. John 1:1; 20:28)?

2. Note the relation of the verb dbuldoow (v. 21) to the term duvlakTiipia
{(“phylacteries”) in Matt 23:5. What are phylacteries (or tephillin)? Ob-
servant Jews at the time of Christ would have worn phylacteries. This
was in accord with Moses' command to all Israel (Deut 6:8). Do some
reading on the meaning of this passage in an Old Testament commen-
tary or Bible dictionary or encyclopedia. How does the meaning of the
root ¢$uldoow relate to the noun dviaktripra and the ritual Jewish
practice of using phylacteries?

3. Three of the final four verses of 1 John (vv. 18-21) begin with oiSapev

as John again summarizes what one born of God really knows. What
does John say true believers hold with certainty?




GREEK-ENGLISH DICTIONARY OF FIRST JOHN

Nuimbers in parentheses refer to the assignments where the word is introduced or
discussed.

A

dyamdn, Ayannow, RydTnoa, fydrnka, fydrmuat, fyaniény, love (5, 7, 13, 14, 19,
20, 21, 22)

aydmn, -ng, N, love (19, 21, 22)

dyamnrog, -4, -0v, beloved, dear(est) (5, 19)

dyyeila, -og, M, message, news (2, 13)

ayog, -a, ~ov, holy

ayvilw, , Iyvioq, fyvika, fyviopol, fyvicdny, purify, cleanse (11)

ayvog, -1, -0v, pure, clean, holy (11)

a8elddg, -00, O, brother, fellow believer (5, 14, 15, 21)

adikla, -ag, M, unrighteousness, injustice, wrong, evil, iniquity (3)

alpa, -atog, 76, blood (2, 23)

alpw, dpd, Hpa, ApKa, NpuaL, fpény, take up, take away, remove (12)

aloyvve, , , , oYX OvOnVv, be ashamed, be put to shame, be
made ashamed (10)

attéw, aitiow, 4Tnoa, §TnKa, ask, request (16, 24)

altnua, -atog, 76, request, what is asked for (24)

alwv, al@dvog, 6, eternity, age; €lg TOv aldva, forever (7)

atwviog, -ov, eternal, everlasting (1, 7, 9, 23, 24)

akove, akovow, fikovoa, AKTKoa, , TkoVoONV, hear, listen (takes gen. or acc.
object) (1, 17, 18)

aialovela, -ag, N, boastfulness, vain display, pretension, arrogance, pride (7)

aAfBera, -ag, N, truth, truthfulness (15, 18)

AANONG, -€g, true, truthful, real, genuine (5)

aAndvég, -1, -0v, real, genuine, true, dependable (5, 25)

AANBag, truly, surely, certainly (4)

AAAd, but, rather (17)

AAAAAwv, -0Lg, -0vg, one another, each other (19)

dpopTdve, AuapTiow, NLAPTNoa or HUapToV, TLEPTNKA, sm (3, 4, 12, 13, 24)

auapTLa -ag, N, sin (3, 4, 12, 24)

dv, a particle denoting contingency in certain clause constructions: not translated
separately into English (4, 8)
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avayyérlw, Qvayyeld, aviyyeLia, : ., QvnyyéAnv, proclaim, declare,
announce, report (2)

AvOpOTOKTOVOG, -0V, O, murderer (14)

dvBpurog, -ov, 6, man, human being, person

avoula, -ag, 1, lawlessness, transgression, wickedness (12)

avtiyptotog, -ov, &, antichrist (8, 17)

ATAYYEARD, ATAYYEAD, ATHYYELAQ,
inform, proclaim (1)

aro, prep. with gen., from, away from (6, 10, 12, 25)

ATOCTEAN®, ATOCTEAD, AMECTELAQ, ATESTONKA, ATWESTAALOL, AMESTAANY, send,
send forth, send away (19)

dmTw, , sat, light, set on fire; mid., touch, fasten oneself to, cling to, take hold of (25)

apeotog, -1, -6v, pleasing, agreeable, acceptable (16)

dpvéopal, dpvrioouat, NPyNoduny, , ipvnual, deny, disown, renounce (9)

dpTL, now, at the present time (5)

apxmn, -NS, M, beginning, first (1, 6, 12)

avTog, -1, -0, he, she, it, himself, herself, itself, same (3,4, 5,7, 8,9, 15, 16, 20, 24, 25)

adinue, ddnow, ddfika, dbeika, dbeipar, AdEdNY, forgive, remit, cancel, allow, let go,
send away (3, 6)

, ATNYYEéAnV, announce, report,

B

Bddiw, Bard, éBarov, BEPAnka, BEPANLaL, EBANOTY, throw, put, place, cast, banish
Bopvg, -€ta, -0, heavy, burdensome, difficult (22)
Blog, -ov, 0, life, period of life, means of living, property, possessions (7)

I

yap, for, since, indeed

Yevvd o, Yevviiow, €YEVynoda, YEYEVVTIKA, YEYEVYTIUOL, €YEVVNONY, give birth to, be-
get, bear; pass., be born (10, 13, 22, 25)

yivoual, yevijoouat, €yevouny, yéyova, yeyévnuai, €yevidny, become, am, happen,
arise, come into being, appear (8)

YLYOOK®, YVOTOpNAL, éyvay, éyvaka, Eyvaopat, éyvooOny, know, come to know, un-
derstand, perceive (4, 11, 12, 18, 19, 20)

YAQOOQ, -NG, 1, tongue, speech, language (15)

Ypddo, ypddw, Eypada, yéypada, yéypappal, €ypddny, write (6)

A

&€, but, and, now (17)
8ud, prep. with gen., by, through; with acc., because of, on account of (23)
dLapolrog, -ov, 0, devil, slanderer (12, 13)
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didvota, -ag M, understanding, mind, intelligence (25)

L340k, dL8dkw, €dLdata, , €8L8dx6nv, teach (10)

8idwpt, dvow, €dwka, Sédwka, dédouat, €868y, give (11, 16, 23, 24)

Silkavrog, -a, -ov, righteous, just (3)

dikaLtoovvn, -ng, 1y, righteousness, what is right

doxkipalm, SokLudon, édokipaoca, . dedoklpuaopal, test, examine, prove, ap-
prove (17)

dvvapat, duvvricouad, , , , NSvvnOny, be able, capable of, can (13)

E

&dv, if (2, 15, 24)

€avTOD, -Tig, -00, himself, herself, itself (3, 25)

€y, €uod, (Lov) €pol (pot) Eué (ue), I, me

el, if, whether; €l pn, if not, except (9, 14, 17)

eldwhov, -ou, 10, idol, image, false god (25)

eipl, éoopar; impf. fjunv (st sg.) and fv (3rd sg.), be (5, 11, 19, 23)

elg, prep. with acc., into, in, to, towards, for (16, 23)

els, ula, év, one; €lg 16 év elowv, agree (23)

€K (€E), prep. with gen., from, out from, of (7, 8, 16, 18, 20, 22)

éKelvog, -n, -0, that [one]; he, she, it (4, 12)

érmig, éamiBog, 7, hope (11)

éumpooBev, prep. with gen., in front of, before (15)

¢év, prep. with dat., in, by (18, 19, 23, 25)

EVTOAN, -Tig, 1}, commandment, command, order (5, 16, 21)

évanioy, prep. with gen., before, in the presence of (16)

éEépyopat, éEerevoopal, EERABoV, EEeAiALBa, come out, go out

€Ew, out, without, outside, away (21)

énayyehia, -og, N, promise (9)

émayyérdouat, , EMNYYELAAUNY, ——, énfyyyeAuas, promise (9)

émn(, prep. with gen., on, upon, over; with dat., on, at, in, with, by, near; with acc., on,
to, against (11)

émOupia, -ag, M, strong desire, longing, lust (7)

épyov, -ov, 10, work, deed, action (15)

épyopal, éxevoopat, NABov, EXHAVOa, come, go (5, 17, 23)

EPOTA®, €POTHON, NPHTNOQ, ask, request (24)

€0oxaTog, -1, -ov, last, final (8)

éxn, €Ew, Eoyov, Eoxnka, impf. elyov, have, hold, possess (1, 3, 5, 10, 15, 21, 23, 24)

€wg, conj., until, while; prep. with gen., until, as far as (5)

Z

{dw, {Row, €lnoa, live, be alive (19)
Lo, -fig, W, life (1, 7, 9, 14, 23, 24)
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H

1, than, or (18)

181, now, already (5, 17)

fikw, i€w, §Ea, have come, be present (25)
nuetg, nudv, we (1, 15, 18, 19, 23)
fuépa, -as, 7, day

Nétepog, -a, -ov, our (1)

S
8dvatog, -0V, O, death (14, 24)
Bovpdlm, Bavpdoopal, €6avuaca, -, , €0aupudoOny, wonder, marvel
(14)
Bedopuat, , €Beaocdpny, , TeBéapat, €8edBnv, behold, look at, see (1, 20)

8énua, -arog, 16, will, wish, desire (7, 24)
Bedg, -0D, O, God, god (18, 19, 20, 22, 23, 25)
Bewpéw, Dewpnow, é0edpnoq, see, observe, look at (15)

‘Inoobg, -00, 0, Jesus (20)

i\aopdg, -ov, 6, propitiation, means of appeasing wrath, sin-offering, atoning sacrifice
(4, 19)

tva, that, in order that, to (3, 11, 16)

loyupds, -d, -0v, powerful, mighty, strong (6)

K

kaBapllo, kabopt®d, €ékabdpioa,
make clean, purify (2, 3)

Ka0wg, as, just as (4)

kal, and, even, also, but, namely; xal . . . xal, both . .. and, not only . . . but also (5, 11,
21, 24)

Kdiv, 6, Cain (13)

KaLvag, -1, -0v, new, fresh, unused (5)

KOAE®, KAAEO®, EKANEOT, KEKATIKE, KEKATLAL, EKANOTY, call (11)

kapdia, -ag, 1, heart (15, 16)

KQTd, prep. with gen., down from, against; with acc., according to, through, by (24)

KATAYLVAOK®, , , , kaTéyvaoual, condemn (15, 16)

kelpat, lie, be, exist (25)

KAelw, kKAelow, ékkeroa,

, kekaBapiopal, €kabaploBny, cleanse,

, KékheLopal, ékhelabny, shut, close (15)
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kowuwvia, -ag, 1, fellowship, participation, sharing, communion (1, 2)
KOAUOLS, -€0G, Ty, punishment, correction, penalty (21)

KOOWOG, -0V, O, world, universe, mankind (7, 18)

kploig, -ewg, N, judgment, decision, right (in the sense of justice) (21)

A

AaAéw, AaAfiow, EXAATIOQ, AeAdANKa, AeAdAnuat, éAaAnOny, speak, say, tell
Aappdve, Mubopar, éxaov, elAnda, elinppat, Exqudony, take, receive (16)
Méye, €pd, elmov, elpnka, elpnuot, éppébny, say, speak, tell (2, 4, 21)

A\éyog, -ov. 6, word (3, 6, 15)

A, Mow, Elvoa, AéNuka, Aélvpat, €Ay, destroy, loose (12)

M

LAPTUPEW, LAPTUPTOW, EQAPTUPNOA, LELAPTUPTKA, LERLAPTUPNIAL, ELapTUpONY,
bear witness, witness, testify, be a witness (1, 20, 23)

papTupla, -ag, 1, witness, testimony, evidence (23)

ueilwv, -ov, greater (comp. of péyag) (15, 18)

Wévo, nevd, Euewva, pepévnka, abide, dwell, live, remain (4, 8, 9, 10, 12, 14, 20)

petd, prep. with gen., with; with acc., after

petapaive, uetaprioopat, LeTéEPnv, petaBéPnka, pass over, cross over, move (14)

U1, not (normally used with non-indicative verbs) (9, 14, 24)

undé, nor, and not, not even; unde . . . undé, neither . . . nor

undelg, undepia, undév, no one, nothing

uioén, pLonow, éuionoca, weplonka, peplonuat, hate, despise (5, 21)

uovoyevig, -€g, only, only begotten, unique (19)

wovov, only, alone (4)

N

veaviokog, -ov, 0, young man, youth (6)

VLKA®, VKo, EVIKNoa, veviknka,
tory over (6, 18, 22)

vikn, -ng, R, victory (22)

viv, now, at the present (17)

, €VLKT|ONV, conguer, overcome, win the vic-

O

0, 7, 16; pl. o, ai, 14, the (7)
60ev, whence, wherefore, from where (8)
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olda (2d perf. used as pres.); eldfow (fut.); §8eLv (2d pluperf.), know (5, 8, 10, 11,
24, 23)

dAog, -1, ~ov, whole, all, complete, entire (4)

dupoLog, -a, -ov, like, similar to, of the same nature as (11)

opoloyém, bporoynon, ®LOASYNoa, confess, acknowledge, admit, declare publicly

(3,9, 20)
dvopa, -aTog, 10, name (6, 16)
opdw, SPopal, eldov, Edpaka or Edpaxa, ——, @Oy, see (1, 11, 12, 24)

0¢, 1}, 6, who, which, what, that (1, 4, 5, 16)

o60TLg, 1iTLS, 6 TL, who, which; whoever, whichever, whatever (1)
O6rav, when, whenever (22)

O7L, that, because; may mark the beginning of direct discourse (2, 5, 6, 15, 19, 21)
oV, ovK, oVY, not (2, 9, 24)

008¢€, neither, nor, and not, not even (9)

oVdelg, avdeula, o0dév, no one, nobody, nothing, no (2, 9)

odTw, not yet (11)

obtog, alitn, To07o, this, this one, he, she, it (1, 11, 13, 18, 23, 23)
ovtwg, thus, so, in this way, like this (4, 20)

odeliw, owe, be obligated, ought (4, 15)

0p0arudg, -00, 0, eye (1, 7)

T

moidlov, -ov, 10, child, little child, young child (6)

modadg, -4, -0v, old, ancient, former (5)

TAALY, again, once more, yet, on the other hand (5)

mapdyw, pass by (in act.); pass away, disappear, be brought past (in pass.) (5)

MOPAKANTOG, -0V, O, advocate, intercessor, helper, one who speaks in another’s defense (4)

mapovola, -ag, N, presence, coming, arrival (10)

mappnota, -ag, N, boldness, openness, confidence (10)

mag, maca, wav, all, every (2, 8, 9, 10, 22)

TaThp, Tatpds, 6, father (1, 6, 9)

neibw, melow, émeLoa, mémolba, ménelopal, émelcOny, persuade, convince,
reassure (15)

mepl, prep. with gen., concerning, about, for, with reference to (4)

MEPLTATED, TEPLTATNON, TEPLETATNOA, TEPLTETATNKA, walk, live, conduct oneself
(2,4)

MLOTEV®, TLOTEVC®, €MIOTEVOQ, TEM(OTEVKA, TETIOTEVUAL, €MLOTEVBNY, believe,
trust, have faith in (16, 17, 21, 22, 23, 24)

wioTig, -€wg, N, faith, trust, belief (22)

mLOTOSG, -1, -0V, faithful, reliable, trustworthy (3)

TAQVA®, TAQVNOW, ETAAVNOC, , meEmAavnuat, émiaviony, lead astray, deceive
(3,10, 12, 18)

TAQYT, -NG, M. error, deceit, going astray, wandering (18)
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TANPOW, TANPKOoW, EMAYpuoa, TETAM|POKA, TETApwual, émANpwony, fulfill, make
full, fill, complete (1}

wvelua, -atog, 10, Spirit, spirit, wind (16, 17, 18, 20, 23)

noLén, Tolfjon, énclnog, temolnka, memoinuat, émotnOny, do, make (5, 7, 10, 12,
13, 16, 22, 23)

TOADG, MOAAY, TOXD; much; pl. many

movnpdg, -d, -6v, evil, wicked, bad (6, 25)

ToTAmOG, -1, -0v, what? of what sort? what kind of? (11)

moD, where? (5)

mpodg, prep. with acc., to, towards, with (1, 24)

mpidTog, -N, ~ov, first

TWTOTE, ever, ever yet, at any time (20)

mig, how? (15)

Z

capE, capkog, M, flesh (7)

okdvdadov, -ov, TO, stumbling block, cause of sin, that which causes stumbling (5)

okotia, -ag, N, darkness (2)

OKOTOG, -0Vg, TO, darkness (2)

omépua, ~atog, TO, seed, offspring, posterity, descendants (13)

OTAAYY VOV, -0U, TO, pl. T omAdyyva, inward parts, entrails, heart, affections, seat of
emotions (15)

odbdlw, odpdtw, éodata, , €odaypal, éoddyny, slaughter, slay, murder (13)

cwTnP. -fP0g, O, savior, preserver, deliverer (20)

T

Texkviov, -ov, 10, little child (4, 6)

Tékvov, -ov, 10, child (13)

TEAELOG, -0, -0V, complete, mature, perfect (21)

TEAELOW, , €Tedelnon, TeTehelwka, TeTEAEl®UAL, ETEAELOONVY, complete, per-
fect, finish, accomplish (4, 20, 21)

TMpéw, TNPNoL, ETHPNOA, TETHPNKA, TETNHPNUAL, éTnpnonv, keep, obey, observe,
guard (4, 16)

T{OnuL, Onow, €6nka, TéBeLka, T€BeLpar, €TéBMY, place, put, lay down, give up (15, 20)

1ig, T(, who? which? what? (9, 11)

TLG, TL, Someone, anyone, a certain one (masc. and fem.); something, anything, a certain
thing (neut.) (4)

Tpetg, tpla, three (23)

TUHAOW, , ETOO OO, TETOOAOKA, blind, make blind (5)




106 A WORKBOOK FOR NEW TESTAMENT GREEK

U8wp, U8atog, T8, water (23)

vidg, -0, 6, son (19, 20)

Vuetg, Guav, you (pl.) (8, 9, 18)
Udyw, go, go away, depart, leave (3)

¢

VTép, prep. with gen., for, in behalf of, for the sake of; with acc., over, beyond (15)

Y

dalve, davolpar, Edava, , , €bavny, shine, give light (5)

bavepdg, -d, -6v, visible, clear, plainly to be seen, known (13)

davepdn, pavepwon, Edavépuoa, Tepavépwka, Tedavépopal, Ebavep@dny, reveal,
make known, show, manifest, make manifest; in pass., be revealed, made known, be-
come visible, appear (1, 8, 10, 11)

boBéopar; aor. édoPnOny, fear, be afraid (21)

ddBog, -ov, &, fear (21)

durdoon, dpvAdEw, edvrata, Tedraka,
protect (25)

bhg, dwtdg, T, light (2)

, €EGVAAYXOMY, guard, keep,

X

xapd, -ag, M, joy

XapLv, prep. with gen., for, on account of, for the sake of, because of (13)
xelp, xeLpos, M, hand (1)

xpela, -ag, Ny, need, necessity (10, 15)

xplopa, -0Tog, 10, anointing, ancintment (8)

XpLoTég, -00, 6, Christ, Messiah, anointed (8, 20, 22)

£

Pevdopal, gevoopal, éPevaduny, lie, deceive by lies, speak untruth (2)
Pevdonmpodn g, -ov, 6, false prophet (17)

Bebdog, -ovg, 16, lie, falsehood (8)

YeboTng, -ov, 0, liar (3)

PnAaddw, , égmAdadnoa, feel, touch, handle (1)

doxy, -1g, N, life, soul (15)

Q

opa, -ag, N, hour, occasion, time (8)
g, as (2)
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A d\nBLv@ masc./neut. dat. sg. dAnOLvdg
& neut. acc. pl. 6.1, 0 aAndac adv. dAnddg
dyand 3d sg. pres. ind./subj. act. dyawdw dAN’ conj. GAAG
dyamdy pres. inf. act. dyardw GANG conj. GANG
dyamare 2d pl. pres. impv./ind./subj. act. dyamdw dAAMAOUS masc. acc. pl. GAAA@VY
aydmn fem. nom. sg. dydmm dAAAov masc./fem./neut. gen. pl. GA R wv
dydmy fem. dat. sg. dydmn apaprdvel 3d sg. pres. ind. act. dpapTave
dydmny fem. acc. sg. dydmn duaptdvelv pres. inf. act. duoaptdve
dyoanmrol masc. voc./nom. pl. dyamnTés dpopTdvovTa pres. ptep. act. masc. acc. sg.
dyand 1st sg. pres. ind./subj. act. ayande apapTave
dyamwdpev 1st pl. pres. ind./subj. act. dyamdn dpaptdvouoLy pres. ptep. act. masc./neut. dat. pl.
dyan@dv pres. ptcp. act. masc. nom. sg. dyanaon apapTdve
dyyella fem, nom. sg. dyyeria dpaptdvov pres. ptep. act. masc. nom. sg.
aylov masc./neut. gen. sg. dyLog apopTdvo
ayvilet 3d sg. pres. ind. act. ayvilw Gudptn 3d sg. aor. subj. act. AGRAPTIVR
dyvdg masc. nom. sg. ayvog dudptnTe 2d pl. aor. subj. act. auapTave
a8eidoi masc, voc. pl. 4derddg aupoptia fem. nom. sg. auaptia
48eddov masc. acc. sg. adehddg dpapriatr fem. nom. pl. apaptia
4dexdpod masc. gen. sg. Aderdog apaptiav fem. acc. sg. auoptia
d8erdovs masc. acc. pl. d8erddg dpapTtiag fem. gen./acc. sg. (gen.) or pl. (acc.)
4&eAddv masc. gen. pl. 43eidodg apapria
ddikia fem. nom. sg. adikia dpaptidyv fem. gen. pl. apaptia
G8iklag fem. gen. sg. ddikia Qv particle av
al fem. nom. pl. §, 1}, 76 dvayyériopev st pl. pres. ind. act. dvayyéiie
atpa neut. nom./acc. sg. olpa dvBpwTOKTGVOS masc. nom. sg. AvOpenokTdvog
afpatt neut. dat. sg. alpa GvBpdmov masc. gen. pl. dvBpwmog
aipotog neut. gen. sg. oipa dvopia fem. nom. sg. dvopta
aloyvvOdpev 1st pl. aor. subj. pass. aloyive dvoplav fem. acc. sg. dvopia
altfparta neut. nom./acc. pl. altnua dvTixpLotoL masc. nom. pl. dvtiyprorog
attroet 3d sg. fut. ind. act. altée dvTiypLoToS masc. nom. sg. AvriypLoTOS
attopeda Ist pl. pres. subj. mid. aitéa dvTiyploTov masc. gen. sg. AvT(XPLOTOS
atrdpev Ist pl. pres. subj. act. aitéw 4m’ prep. and
aldva masc. acc. sg. olov amayyéliopev 1st pl. pres. ind. act. dmayyéhe
aldviov masc./fem./neut. acc. sg. atdviog dméorolkev 3d sg. perf. ind. act. dmooTé A0
axnkdapev 1st pl. 2d perf. ind. act. dkodw dméoteliev 3d sg. aor. ind. act. ATOOTEN®
dknkoate 2d pl. 2d perf. ind. act. dkove and prep. 4o
dkovel 3d sg. pres. ind. act. dkovw dntetan 3d sg. pres. ind. mid. dnTw
drafovela fem. nom. sg. dhafovela dpeotd neut. nom./acc. pl. dpectdg
daifera fem. nom. sg. dAbeLa dpn 3d sg. aor. subj. act. alpw
aAnbeiq fem. dat. sg. GAnBeLa dpvolpevos pres. mid. ptep. masc. nom. sg.
dAniBerav fem. acc. sg. GAnBera apvéopar
dAnbelag fem. gen. sg. AAnBeta dptt adv. dpTt
dAnBég neut. nom./acc. sg. aAnd1g apyxfic fem. gen. sg. apyn
&AnBivov neut./masc. nom./acc. sg. GANOLVGG attn fem. nom. sg. odrog, abty, TodTO
dAndivdg masc. nom. sg. AANOLVGS attiv fem. acc. sg. a0TOg, adTH, AVTO
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avtol masc. nom. pl. avTog, avTH, aLTO

aUTOV masc. acc. sg. aUTAg, avTr, avTd

avTég masc. nom. sg. AUTOG, avTH, AVTO

autod masc./neut. gen. sg. aUTSG, avTH, CUTO
abTovg masc. ace. pl avTéG, VT, avTd

avT® masc. dat. sg. aUTOG, AVTH, adTO

aVT@v masc./fem./neut. gen. pl. avtdg, adTy, a0TO
ddéwvral 3d pl. perf. ind. pass. dbinuL

ad1j 3d sg. aor. subj. act. dinuL

B
BaAXer 3d sg. pres. ind. act. BdAAw
Bapelat fem. nom. pl. Bapis
Blov masc. acc. sg. Blog
Blov masc. gen. sg. Blog

r
Ydp conj. ydp
yeyevvnuévov perf. ptcp. pass. masc./neut.
acc./nom. sg. yevvaen
yeyevvnuévog perf. ptep. pass. masc. nom. sg.
YEVVAD
yeyévvnrar 3d sg. perf. ind. pass. yevvdo
yeyovaowy 3d pl. perf. ind. act. ylvopat
yevvnOe(g aor. ptcp. pass. masc. nom. sg. YEVvAw®
YEVVoQvTa aor. ptcp. act. masc. acc. sg. yevvao
ywdoker 3d sg. pres. ind. act. YLvOoK®
ywdokete 2d pl. pres. ind./impv. act. ywdoke
ywdokopev 1st pl. pres. ind. act. yivédoke
ywookopev 1st pl. pres. subj. act. ywvookw
Ylvwokwy pres. ptep. act. masc. nom. sg. YWOOKe
yAooon fem. dat. sg. yAGooao
yvoodpueda 1st pl. fut. ind. mid. ywdoke
ypddopev 1st pl. pres. ind. act. ypddw
ypddw 1st sg. pres. ind. act. ypddw

A
8’ conj. 8¢
8¢ conj. 8€
8édwkev 3d sg. perf. ind. act. 8(8wuL
81’ prep. 8ud
8ud prep. 8Ld
8LdPorog masc. nom. sg. dLdBolog
SLaBdorov masc. gen. sg. idforog
Siavolav fem. acc. sg. Sudvola
SL8doker 3d sg. pres. ind. act. 8Lddokw
8.8¢oxn 3d sg. pres. subj. act. 8L8doK®
S(kara neut. nom./acc. pl. Sikatog
Slkatov masc./neut. acc./nom. sg. dlkatog
8lkorog masc. nom. sg. dlkalog
Sikatootvny fem. acc. sg. dtkatogivn
Sokwpdalete 2d pl. pres. ind. impv. act. Sokipdlw
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dvvatal 3d sg. pres. ind. pass. Svvapat
dwoel 3d sg. fut. ind. act. 88wpt

E

édv particle édv
€auTtd meut. acc. pl. équtod
€avTdv masc. acc. sg. €QVTOU
équtovg masc. acc. pl. éavtod
€quT® masc./neut. dat. sg. €avtod
¢yvo 3d sg. aor. ind. act. ywvwoke
éyvoka 1st sg. perf. ind. act. yivoke
eyvakapev 1st pl. perf. ind. act. ywaooxke
éyvokare 2d pl. perf. ind. act. ywooke
éyvokev 3d sg. perf. ind. act. ywookae
éypapa 1st sg. aor. ind. act. ypada
€yd nom. sg. €Y®
€5(dukev 3d sg. aor. ind. act. dL.8dokw
édwkev 3d sg. aor. ind. act. 3{8mpL
é0eaodueba Ist pl. aor. ind. mid. Qedopar
€Bnkev 3d sg. aor. ind. act. TiBnut
€L particle el
€idfite 2d pl. 2d perf. subj. act. olda
€iddhov neut. gen. pl. eldalov
elvat pres. inf. act. eipl
elmn 3d sg. 2d aor. subj. act. Aéyon
elmopey 1st pl. 2d aor. subj. act. Aéyw
elg prep. eig
elotv 3d pl. pres. ind. act. elpl
elyete 2d pl. impf. ind. act. éxw
€K prep. €k
¢xeivng fem. gen. sg. €xelvog
€kelvog masc. nom. sg. €KEWOS
exdfete 2d pl. 2d aor. ind. act. Aapfdvae
eAnAvbota 2d perf. ptep. acl. masc. acc. sg.

épyonat
EXBv 2d aor. ptop. act. masc. nom. sg. €pyopuatl
eérntida fem. acc. sg. éAnis
éunpoocBev prep. EumpocBev
€v prep. év
&v neut. acc. sg. €lg, wla, &v
¢vtodal fem. nom. pl. évToAt
¢vtoldg fem. acc. pl. évroAn
évtol) fem. nom. sg. €VTOAN
évtoMjv fem. acc. sg. €vToA)
évodmLov prep. EvVHmLov
¢ prep. €k
¢Eeanibaoiy 3d pl. 2d perf. ind. act. é&épyopat
¢EfXQay 3d pl. 2d aor. ind. act. éépyopat
¢Ew adv. éEw
én’ prep. éni
émayyehio fem. nom. sg. émayyela
émnyyeidato 3d sg. aor. ind. mid. émayyéliopat
émBupla fem. nom. sg. émBupia



épya neut. nom./acc. pl. épyov

épyw neut. dat, sg. €pyov

épyetar 3d sg. pres. ind. mid. épyopat
épwtiion 3d sg. aor. subj. act. époTd®
éopév 1st pl. pres. ind. act. eipl

éobpeba 1st pl. fut. ind. mid. elpl

€ote 2d pl. pres. ind. act. elpl

éotwv 3d sg. pres. ind. act. elpl

¢odoukev 3d sg. aor. ind. act. opdlw
¢oxdtn fem. nom. sg. €éoxatog
eTOdAwoev 3d sg. aor. ind. act. TvdAdw
€dbavepwdn 3d sg. aor. ind. pass. davepoén
&yeL 3d sg. pres. ind. act. éxw

éyete 2d pl. pres. ind./impv. act. éxo
éxn 3d sg. pres. subj. act. €xo

éynre 2d pl. pres. subj. act. éxo

éyopev 1st pl. pres. ind. act. éxo

éyovTa pres. ptcp. act. masc. acc. sg. €xw
Exwpev st pl. pres. subj. act. &ya

€yav pres. ptcp. act. masc. nom. sg. €xo
egnhadnoav 3d pl. aor. ind. act. dnradaw
¢opdkapev 1st pl. perf. ind. act. épdw
edpakey 3d sg. perl. ind. act. 6pdw

€ng adv. €ng

Z
{foopey 1st pl. aor. subj. act. {dw
Con fem. nom. sg. {on
Cofv fem. acc. sg. {om
Lofic fem. gen. sg. {of

H
1 adv. §
| fem. nom. sg. 6, 9, 16
fiyarnfkapey 1st pl. perf, ind. act. dyande
fyydnnoev 3d sg. aor. ind. act. dyande
181 adv. 1dn
1 3d sg. pres. subj. act. elpl
ftrkapev st pl. perf. ind. act. aitée
fikeL 3d sg. pres. ind. act. fik®
nkovoate 2d pl. aor. ind. act. dkovw
nuaptixauev st pl. perf. ind. act. Guaprdve
fuds acc. pl. fuelg
fpels nom. pl. fAuels
nuépg fem. dat. sg. uépa
Nuetépa fem. nom. sg. Nuétepog
nuetépuyv fem. gen. pl. HUéTepog
Nty dat. pl. fuetg
v gen. pl. fuelg
v 3d sg. impf. ind. act. eipl
fiv fem. acc. sg. 8¢, 1, 6
fioav 3d pl. impf. ind. act. elpl
fitLg fem. nom. sg. 66TLg, YTLG, OTL
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C]
8dvatov masc. acc. sg. 8dvaTog
BavdTtov masc. gen. sg. Bdvarog
favaty masc. dat. sg. 8dvatog
Bavudlete 2d pl. pres. ind./impv. act. Bavpde
Belvat aor. inf. act. T{Onut
9érnua neut. acc. sg. 8énpua
0edv masc. sg. acc. 9e6g
Be6g masc. nom. sg. Bedg
Peolh masc. gen. sg. Bedg
Bed masc. dat. sg. Bedg
Oewpi] 3d sg. pres. subj. act. Bcwpéw

I
{8ete 2d pl. 2d aor. impv. act. 6pdw
{8n 3d sg. 2d aor. subj. act. opdw
'Incol masc. gen./dat. sg. "Incodg
'Incodv masc. acc. sg. Incodg
‘Inocots masc. nom. sg. Inoodg
iAaopdv masc. acc. sg. Lhaopdg
LAGOPOS masc. nom. sg. LAAOUOg
tva conj. tva
loyvpol masc. nom. pl. loxvpdg

K
kaBapifet 3d sg. pres. ind. act. kaBopiln
kaBapion 3d sg. aor. subj. act. kaBapilw
kaBws adv. KaBdg
kal conj. kat
Kdiv masc. indecl Kdwv
Kawty fem. acc. sg. kKawvog
kapdia fem. nom. sg. kapdla
kapSiav fem. acc. sg. kapdla
kapdlag fem. gen. sg. kopdia
Katd prep. Katd
KaTayivdokn 3d sg. pres. subj. act. KATAYLVOGKG
keltat 3d sg. pres. ind. mid. kelpat
kAeion 3d sg. aor. subj. act. kheln
kAnOduey 1st pl. aor. subj. pass. kKaAéo
kowvovia fem. nom. sg. kowovia
kowwviav fem. acc. sg. kowavia
kohooLv fem. acc. sg. KOAAOLS
KOOMOV masc. acc. sg. KGoHog
KOOMOS masc. nom. $g. KOOHog
KOOMOU masc. gen. sg. KOOUOG
Koouw masc. dat. sg. KOOROG
kploewg fem. gen. sg. kploig

A
AarodoLy 3d pl. pres. ind. act. Aaréw
AapBdvopev 1st pl. pres. ind. act. Aaupdve
Aéyw 1st sg. pres. ind. act. Aéyo
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Aéywv pres. ptcp. act. masc. nom. sg. AEyo
AGyov masc. acc. sg. A6Yog

AGYoS masc. nom. sg. AGYog

Adyou masc. gen. sg. Aéyog

Adyw masc. dat. sg. Adyog

Aom 3d sg. aor. subj. act. Mw

M
papTuplo fem. nom. sg. paprupla
paptuplav fem. acc. sg. paptupia
popTupoduey 1st pl. pres. ind. act. papTLEED

papTupoly pres. ptep. act. neut. nom. sg. LAPTUPER

LapTOVPOVVTES pres. ptep. act. masc. nom. pl.
UAPTUPE®

1ed’ prep. petd

pellov masc./fem. nom. sg. pellov

petvn 3d sg. aor. subj. act. péve

pepaptipnkev 3d sg. perf. ind. act. paptupéw

pepevrkersav 3d pl. pluperf ind. act. péve

péver 3d sg. pres. ind. act. péve

uévely pres. inf. act. péve

pévete 2d pl. pres. ind./impv. act. pévo

pevelte 2d pl. fut. ind. act. péve

pevéte 3d sg. pres. impv. act. péve

pévopev 1st pl. pres. ind. act. pévo

puévovoov pres. ptep. act. fem. acc. sg. Wévo

uévey pres. ptcp. act. masc. nom. sg. Léve

MET prep. LETA

LETA prep. pHeTd

petapePrikapev 1st pl. perf. ind. act. petafaive

Y negative particle un

undé conj. undé

undels masc. nom. sg. undelg, undepla, undév

proel 3d sg. pres. ind. act. pLoéw

puiofy 3d sg. pres. subj. act. pLoéw

{Lo®Y pres. ptep. act. masc. nom. sg. LLOE®

pot dat. sg. €y®

jovoyevi masc. acc. sg. HOVOYeVNg

pévov masc./neut. acc./nom. sg. L6vog

HoU gen. sg. &y

N
veaviokol masc. nom./voc. pl. veaviokog
veveknkate 2d pl. perf. ind. act. vikaw
vikd@ 3d sg. pres. ind. act. vikde
vikn fem. nom. sg. vikn
vikijoaca aor. piep. act. fem. nom. sg. vikdo
VLK@V pres. piep. act. masc. nom. 8g. VIKA®
viv adv. viv

0]

neut. nom. sg. 8¢

masc. nom. sg. 0, 1, T¢

o O

60ev adv. G0ev

ol masc. nom. pl. 6, §}, 76

ol8apev 1st pl. 2d perf. ind. act. olda

oldate 2d pl. 2d perf. ind. act. olda

oldev 3d sg. 2d perf. ind. act. oléa

6A0g masc. nom. sg. SAog

8Aov masc./neut. gen. sg. 6Aog

Spotot masc. nom. pl. Gpotog

opoloyel 3d sg. pres. ind. act. OpoAOYéw

ouoloyron 3d sg. aor. subj. act. Oporoyéw

Spooyduev 1st pl. pres. subj. act. bporoyéw

OHONOY@V pres. ptcp. act. masc. nom. sg.
OUONOYEW®

8v masc. acc. sg. 8¢, 1, 6

Svopa neut. nom./acc. sg. dvopa

vépatL neut. dat. sg. Svopa

8¢ masc. nom. sg. 8¢, #, 0

dtav conj. tav

67U conj. OTL

oV negative particle ov

oY masc./neut. gen. sg. &g, 1, 6

008é conj. 00d€

oVdelg masc. nom. sg. 00delg, oLdela, 0USEéY

ovdepia fem. nom. sg. 00delg, obdeula, ovEEV

0UK negative particle ov

oYnw adv. olmw

0oUTOg masc. nom. sg. o0Tog, alTn, TobTO

olitng adv. oltwg

oUy negative particle oV

odelder 3d sg. pres. ind. act. dpelhw

odellopev 1st pl. pres. ind. act. dpello

6dpBaipols masc. dat. pl. 0dBaApog

0dBaApovs masc. acc. pl. 6GBaAnodg

6dBapev masc. gen. pl. 0dbOaApdg

OPopeda 1st pl. fut. ind. mid. opdw

[eXNe]

1T
maldla neut. nom./voc./acc. pl. maidlov
mohatd fem. nom. sg. maiaiés
mohardy fem. ace. sg. TAAALOG
kv adv. waALY
mév neut. nom./acc. sg. wag
mdvTa neut. nom./acc. pl. mag
mavTeg masc. nom. pl. T8¢
mavTl masc./neut. dat. sg. wag
mdvTev masc./neut. gen. pl. 7ag
mapdyetar 3d sg. pres. ind. pass. Topdyn
TapdKATTOV mAasc. acc. sg. TAPAKANTOS
wapovolg fem. dat. sg. mapovoia
rwappnola fem. nom. sg. mappnoia
mappnolav fem. acc. sg. mappnoia
mdg masc. nom. sg. nag
mdoa fem. nom. sg. mdg
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ndong fem. gen. sg. mag

TaTépa masc. acc. sg. RATHp

maTépeg masc. nom./voc. pl. mathp

TATHP Mmasc. nom. sg. TATNP

matpl masc. dat. sg. watp

TaTPOG masc. gen. sg. maTHp

meloopev 1st pl. fut. ind. act. meLbd
memiotevkopeyv 1st pl. perf. ind. act. nLoTedo
nemioTevkev 3d sg. perf. ind. act. moTedw
memAnpwpévn perf. ptcp. pass. fem. nom. sg. TANPS®
rwenolnkev 3d sg. perfl. ind. act. TOLéE®

mepl prep. mepl

mepLendtnoev 3d sg. aor. ind. act. mepinaTén
mepLratel 3d sg. pres. ind. act. TepLmaTéw
wepLmaTely pres. inf. act. mepimatén
mepLmat@dpev 1st pl. pres. subj. act. mepimaTéw
moTevete 2d pl. pres. ind./impv. act. TLOTEVW
mioTevovoLy pres. picp. act. masc. dat. pl. TLoTedw
moTevoopev 1st pl. aor. subj. act. TLOTEVD
TOTEVWY pres. picp. act. masc. nom. sg. TLOTEVY
mioTig fem. nom. sg. mloTLg

MOTOS masc. nom. $g. MLOTOG

mhavdre 3d sg. pres. impv. act. TAavdw
wAdvng fem. gen. sg. mAGvn

mAav@pev st pl. pres. ind. act. TAavdw
TAQVOVTOV pres. ptcp. act, masc. gen. pl. mAavdwe
Tvebya neut. nom./acc. sg. TVEDUQA

mvelpata neut. nom./acc. pl. mvedua
mvetpatt neut, dat. sg, nvedua

TVEVMATOS neut. gen. sg. KVEDUA

motel 3d sg. pres. ind. act. ToLéw

moLoOpev 1st pl. pres. ind. act. ToLéw
molduev 1st pl. pres. subj. act. ToLéw

WOLQV pres. ptep. act. masc. nom. sg. TOLEQ
noAlol masc. nom. pl. ToAvg

movnpd neut. nom./acc. pl. Tovnpog

wovnpdv masc./neut. acc./nom. sg. TovNEOS
TOVNPOS masc. nom. sg. TovNpog

wovnpold masc. gen. sg. TOVNPOS

movnp® masc. dat. sg. TovNPOg

rotanmiv fem. acc. sg. TOTONWOG

mod adv. mod

Tpdg prep. Tpog

TpTOS masc. nom. sg. MPHOTOG

womoTe adv. TOTOTE

Thg adv. RS

z
capkl fem. dat. sg. odp€
oapkde fem. gen. sg. odpé
okdvdaiov neut. nom./acc. sg. okdvdolov
okéTeL neut. dat. sg. OkéTOS
okotla fem. nom. sg. okoTla
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okotlg fem. dat. sg. oxoTla

oméppa neut. nom./acc. sg. CTEPHUA
omAdyyva neut. nom./acc. pl. GTAdyYVOV
oyxdpev 1st pl. 2d aor. subj. act. éxm
owTApa masc. acc. sg. CUTNP

T
Td neut. nom./acc. pl. 0, 1), 76
1d¢ fem. acc. pl. 0, By, 76
tadta neut. acc. pl. odtog, abn, Tolto
Tavty fem. acc. sg. oUtog, atitn, Todro
teBeapeba 1st pl. perf. ind. mid. fedopar
TeBéatal 3d sg. perf. ind. mid. fedopar
Tékva neut. nom./voc./acc. pl. Tékvov
Tekvia neut. nom./voc./acc. pl. Tekviov
Teretla fem. sg. nom. TéA€Log
TeTeAeLwUévT perl. ptep. pass. fem. nom. sg.
TENELO®
Tererelwrat 3d sg. perf. ind. pass. Tehetdw
3 fem. dat. sg. 6, 1, 16
™y fem. acc. sg. 6, N, 6
npel 3d sg. pres. ind. act. Tnpéon
p7y 3d sg. pres. subj. act. Tnpéw
Tnpoluev 1st pl. pres. ind. act. Tpéw
Tnpdupev 1st pl. pres. subj. act. Tnpéw
Np@v pres. ptep. act. masc. nom. sg. TNPéw
Tfig fem. gen. sg. O, 1, TO
T{ neut. nom. sg. Tig
Tt neut. nom./acc. 8g. TLS
t{vog masc./fem./neut. gen. sg. Tig
Tlg masc./fem. nom. sg. 1(g
TLg masc./fem. nom. sg. TLS
76 meut. nom./acc. sg. 0, N, 16
Tolg masc./neut. dat. pl. 6, 1, 76
Tév masc. acc. sg. 6, 1}, 76
tol masc./neut. gen. sg. 0, N, 10
ToU¢ masc. acc. pl. &, 1, T
10010 neut. nom./acc. sg. obtog, atitn, TobTo
ToUTov neut./masc. sg. gen. ovTOG, alTn, TobTO
To0Te neut./masc. dat. sg. oOtog, abTn, TobTo
Tp€ls masc./fem. nom. pl. Tpelg
T® masc./neut. dat. sg. 0, 1, T0
TOv masc./fem./neut. gen. pl. 6, 1}, 76

Y
V80Tt neut. dat. sg. H8wp
#8atog neut. gen. sg. V8wp
U8wp neut. nom./acc. sg. Gdwp
vidv masc. acc. sg. vidg
vidg masc. sg. nom. VLGS
vlod masc. gen. sg. vidg
Vi® masc. dat. sg. vidg
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Vpdg acc. pl. dueig

Opelg nom. pl. pelg

Dpiv dat. pl. Dpeig

Umdyer 3d sg. pres. ind. act. dmdyo
Umép prep. UTéP

¢
datver 3d sg. pres. ind. act. dailvw
davepd mneut. nom./acc. pl. bavepdg
bavepwbi 3d sg. aor. subj. pass. davepdw
davepwbdolv 3d pl. aor. subj. pass. dovepow
bdBov masc. acc. sg. d6pog
ddéBog masc. nom. sg. ¢p6Bog
doBovIEVOS pres. picp. pass. masc. nom. sg.

doPéopat

duhdEate 2d pl. aor. impv. act. $vAdooL
édg neut. nom./acc. sg. $ig
¢oTl neut. dat. sg. ¢ag

X
xapd fem. nom. sg. xapd
Xdptv prep. xdpLv

xetpes fem. nom. pl. xelp

ypelav fem. acc. sg. ypela

xplopa neut. nom./acc. sg. Xplopa
XpLoToV masc. acc. sg. XpLoTég
XpLotés masc. nom. sg. XpLoTdg
XpLaTol masc. gen. sg. XpLoTOS
XpLoT® masc. dat. sg. XpLaTds

Y
Wevdopueda 1st pl. pres. ind. mid./pass.
Pevdopat
Yevdompodfitar masc. nom, pl. bevdompodritng
PeD30g neut. nom. sg. Pebdog
GeVotny masc. acc. sg. PeboTNng
YeboTng masc. nom. sg. Yedotng
buxds fem. acc. pl. Poyn
Yoynv fem. acc. sg. Yoxn

Q
dpa fem. nom. sg. dpa
a¢ conj. ©g
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